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Eicaywyn

loTopikd

To Tpoypapua Senior Volunteers for Migration Integration (SVMI) €xel avaTtrTUgel EKTTAIBEUTIKO
UAIKO yIQ TNV TTPOETOIPNACIA ATOPWY TPITNG NAIKIAG TTOU ETTIBUPOUV VA UTTNPETAOOUV WG
€BEAOVTEG yIa VO UTTOOTNPICOUV TOUG PETAVAOTEG OTn dladikaoia EVTAaEAS TOUG O€ PIa VEQ
KoIvwvia uttTod0oxNG. TO EKTTAIBEUTIKO UAIKO QTTOTEAEITAI ATTO CUVIOTWHEVO TTEPIEXOUEVO TTOU
TIPOTEIVETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI ATTO EKTTAIOEUTEG TTOU CUPUETEXOUV OTNV EKTTAIOEUON EVNAIKWV.

Aedopévou 6T KABE Xwpa €xel TN BIKN TNG EPTTEIPIA KAl IOTOPIO UE TOUG PETAVAOTEG Kal TV
EVOWMATWOT) TOUG KOBWG Kal TNV KTTAIdEUON EVNAIKWY, KABE EKTTAIOEUTIKO iIDPUMA EXEI TIG
OMAdEG-0TOXOUG TOU, Ol OTTOIEG, PE TN OEIPA TOUG, £XOUV TIG EIBIKEG TTPOCOOKIEG HABNONG Kal TOUG
OTOXOUG TOUG. / Tn DIKA TNG EPTTEIpIa Kal HEBOGdOUG KATAPTIONG, €ival oXedOV aduvaTto va
TTapaoxeBei UAIKO KatapTiong TTou Ba Tav KatdAAnAo yia 6Aoug.

Q¢ €k TOUTOU, TO EKTTAIOEUTIKO UAIKO TTOU TTAPEXETAI DWW PTTOPEI va XpNOIUOTToINOE e TTOANOUG
OIAPOPETIKOUG TPOTTOUG: GTO GUVOAO TOU WG €XEI (OAO TO EKTTAIBEUTIKO TTPOYPAUMA) ] KAOE
evOTNTA PTTOPEI VA XPNOIKOTTOINBEI XWPIOTA, JEIWUEVN 1) CUPTTANPWHEVN CUPNPWVA HE TIG
QAVAYKEG TNG CUYKEKPIPEVNG XWPOAGS A TIG AVAYKES TWV IOPUPATWY, TWV EKTTAIOEUTWY KAl TWV
EKTTAIOEUOPEVWIV.

Opada-otéx0g

AUTO TO eKTTAIBEUTIKO UAIKO TOU SVMI €x€l OXEDIOOTEI yIa EKTTAIOEUTES EVNAIKWYV TTOU £TTIBUNOUV
va eKTTAIOEUOOUV ATOMA TPITNG NAIKIOG YIO VO UTTNPETAOOUV WG €BEAOVTEG OTNV £VTagn TWV
TTPOOPUYWYV. To UAIKG TTOU avaTiTUXONKE yia TIG AKOAOUBEC EVOTNTEG UTTOPEI VO TTPOCOPUOCTET
aTTO EKTTAIOEUTEG KAl EKTTAIOEUTIKOUG OTIG AVAYKES TWV CUYKEKPIMEVWY HadnTwy Toug. To
TTEPIEXOUEVO KAl OI AOKNOEIG Eival TIPOTACEIS TTou BaacifovTal 0TV avAAucn avaykwyv Tou €pyou
SVMIL.

O1 ekTTaIdEUTEG €ival EAeUBEPOI va ETTIAEEOUV TO TTEPIEXOUEVO TTOU €ival TTIO KATAAANAO yIa TIG
QAVAYKEG EKTTAIOEUONG TNG CUYKEKPIUEVNG OPAdAG.

MeTa TNV KATAPTION, O1 NAIKIWKEVOI, XPNOIUOTTOIWVTAG TNV TTPOCWTTIKNA KAl TRV ETTAYYEAUATIKN
TOUG TTEIPA, UTTOPOUV VA TTPOCPEPOUV €0EAOVTIKA O€ TTOANOUG TOWEIG TNG HETAVAOTEUONG, OTTWG
n ekmraideuon oTn YAwooa utrodoxrG, N EKTTAIBEUCN, N UYEIOVOUIKA TTEPIBaAWN, N METAPPAON
Kal N TTOPOXI VOMIKWY CUPBOUAWY, va AEITOUpyouV wg dIaPECOAABNTES KAl UTTOOTNPIKTEG
avaAoya PE TNV ETTAYYEAUQTIKN TTEIPA Kal TNV €UTTEIPIA TOUG aTTd TN (Wi, KABWGS Kal TIG
TTPOCOOKIEG TOUG.
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Mepiexopevo

To ektTa1deuTIKO TTPOYPaApPa SVMI kal To SIOAKTIKO UAIKO aTTOTEAEITAI OTTO TTEVTE EVOTNTEG:

Evornra 1: Baoika oToIxgia Twv IKAVOTATWY TWV EKTTAIOEUTWYV EVNAIKWV.

Evétnra 2: Baoikd atoixeia TG 1IkavotTnTag dIATTOMITIOUIKAG
ETTIKOIVWVIAG.

Evétnra 3: Evowpdtwon Twv YETavVaoTWV: ETTIOKOTINON TWV
BewWPNTIKWYV HOVTEAWV.

Evornra 4: Eicaywyn otnv evepyod 18ayéveia. Bacikoi poAol evog

€BeAovTr) TTOU €pyAdeTal yIa TNV EVTOEN TWV HETAVACTWY KAl
TWV TTPOCPUYWV

Evétnra 5: Ei101k6 UAIKO yia KABe Xwpa TToU TTaPEXEI ONUAVTIKEG
TTONITIOTIKEG TITUXEG KOl CUMBOUAEG YIa KOANIEPYEIEG XWPWV
SVMI

O1 TEooEPIC TTPWTEG EVOTNTEG ival DIABECINES OTA AYYAIKA, KOBWGS KAl OTIG TTEVTE YAWOOEG
TWV XWPWV £TAipwV (YEpHUAVIKA, EAANVIKA, @IVAavOIKY, YAAAIKA Kal AIBouaVvIKR) Kail TTEPIEXOUV
TIG iIBIEG TTANPOPOPIEG TTIPOCAPPOCHEVEG OTA €OVIKA TTAdIOIA.

H méuTrmn Bacidetal oTIG €10IKEG avAYKES KABE XWpag. AvatrTuooETal aTTO KABE £TAIPO
OUPQWVA JE TIG IBIAITEPOTNTES TNG CUYKEKPIPEVNGS XWPAS Kal diaTtiBeTal udvo oTn YAwooa TnG
OUYKEKPIPEVNG XWPOG. Mapéxel TTPOCAPUOCUEVO UNIKO YIa TIG EI0IKEG AVAYKES TWV £BEAOVTWV
TNG XWPAG TTOU £TTIOUPOUV VA CUPPETACOXOUV OTNV £VTALN TWV METAVOOTWV.

KaBe xwpa £xel Tn OIKNA TNG I0TOPIA KAl EUTTEIPIA WE T METAVACTEUOT KOI WG EK TOUTOU £XEI
OIAPOPETIKEG AVAYKEG EVOWUATWONG TWV JETAVOOTWV.

E@appoyn Tou eKTTaISEUTIKOU UAIKOU

- ZUVOAIKA, TO TTpOYpapua ekTTaideuong eival 20 wpwyv - 5 evoTnTeg, 4 WPES N KABE dia.

- To ekTTaIBEUTIKO UAIKO €ival KaBapd TTPOTEIVOUEVO KAl UTTOPET WG €K TOUTOU VO
XPNOIMOTTOINBEI WG GUVOAIKO EKTTAIOEUTIKO TTPOYPAUMA 1) UTTOPEI VO XPNOIUOTTOINDEI
ETTIAEKTIKA.

- ZUPQWVA JE TIG AVAYKES TWV EKTTAIOEUOUEVWY, UTTOPEI VO TTPOCAPUOCTEN TO EUPOGC KABE
EVOTNTAG, MEPIKEG EVOTNTEG UTTOPOUV VA PEIWBOUV Kal AAAeG va d1daxBouv o€ BAB0GC.

- EmTAéov, o1 ekTTaIdeuTEG gival EAEUBEPOI va XpNOIPOTTOIOUV Ta OIKA TOUG UAIKA, QOKACEIC N
OUVOEOUOUG.

- To Tpoypaupa kataptiong SVMI dev TrepIopifeTal 0€ CUYKEKPIPEVA ETTITTEDA EKTTAIOEUONG,
aAAG uTtTopEil va xpnoluotroinBei o€ repIBaAAovTa OTTOU aTTAITEITAI TETOIO KATAPTION.

- Ta pyépn 1TOU Ba PTTOPOUCAV VA ETTWPEANBOUV ATTO TO EKTTAIOEUTIKO UAIKO €ival EKTTAIBEUTIKOI
aTTo eTTiONPA KAl W TUTTIKA 1I9pUHOTA eKTTAIdEUONG evNAIKWY, 1I0pUUATA TTOU £pyalovTal JUE
peTavaoTeg, MKO i akoua kal kadnynTtég KOAAgyiwv Kal yupvaagiou, ol OTToiol JTTopouVv va
TTAPOUV PEPOG TOU EKTTAIOEUTIKOU UAIKOU 1] VO EVOWHATWOOUV EVIQIEG EVOTNTEG OTN BIOAKTIKA
Toug dladikaaoia .
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Evotnta 1: BaoIKA OTOIXEIO TWV IKAVOTATWY TWV EKTTAIOEUTWYV EVNAIKWV.

2T1OXOI
Meprypaen TG evoTNTAG
AuTi n evéTnTa ATTEVBUVETAI O€ NAIKIWPEVOUG
Mepiypaen €0eNOVTEG, 01 OTTOIOI HEXPI OTIYMNAG BEV £X0UV AABEI
€CEIDIKEUPEVN EKTTAIOEUON YIA TNV EKTTAIOEUOT
2TOXOI EVNAIKWYV €V YEVEI KAl TTIO CUYKEKPIMEVA YIA TV

EKTTAIOEUOT TWV METAVOOTWYV KAl TWV TTPOCPUYWV.

H evoTnTa TTApOUCIAEl TIG apXEG Kal TIG BEwpieg TNG
EKTTAIOEUONG EVNAIKWY, TA XAPOKTNPIOTIKA TOU
evAAIKa eKTTAIOEUOUEVOU, TA KivNTPA TWV EVANIKWY
EKTTAIOEUOMEVWV KA TIG ATTOTEAEOUATIKEG TEXVIKEG
yla Tnv kaBodrynon kai 1n dlaxeipion Tg Tagng
eVNAIKwv.

210 TEAOG QUTAG TNG £VOTNTAG, OI EKTTAIBEUOUEVOI Ba
gival o€ Béon va:

1. Katavorioouv TIG dIaQOopEG PETALU TNG
avopaywyiag Kal TG TTaidaywyiag.

2. Na katavorioouv opIopEVa ATTO TA TTI0 KOIVA
XOAPOKTNPIOTIKA TWV EVNAIKWY EKTTAIOEUOUEVWV.

3. Na ouvdEoOouV TIG APXEG TNG ATTOTEAECHATIKAG
EKTTAIOEUONG EVNAIKWYV PE AUTA TTOU €ival yVWOoTA
OXETIKA PE TOV TPOTTO YE TOV OTTOIO Ol EVAAIKEG
MaBaivouv KaAuTepa.

4. Na atrodeicouv OTI £XOUV KATAVONOEI TIG KOIVEG
Bewpieg yia To TI evBappUVEl TOUG EVANIKEG HABNTES
VO CUMMPETAOXOUV Kal va udBouv.

5. Na 1replypdyouv XapakTneIoTIKEG OUOKOAIEG TTOU
gM@aviCovTal aTNV EKTTAIOEUOT EVNAIKWY KATA TN
d1adikaaoia eKTTaideUONG TOUG.

6.Na eplypdyouv Bacikég Bewpieg Kal €idn
paenaong.
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of the authors, and the Commission cannot be held responsible for any use which may be made of the information contained therein.



Rt Funded by the
LN Crasmus+ Programme z
*x of the European Union

Senior Volunteers for TRAINING MATERIAL

Migrant Integration

7. Na katavoroouv Tig HEBOBOUG Kal TIG TEXVIKEG
010a0KaAiag TTou evBappUVOUV ThV EKTTAIOEUON

eVNAIKwv.
Aidpkela 4,0 wpeg
Mop@ég oTig
OTTOIEG gival - povada ue Baon To XapTi
dl08€o1un n - NAekTPOVIKA €kdoon (SIKTUaKSG TOTTOG SVMI)
eEvoTnTa
MAwooeg AyyAIkd, AiIBouavikd, Mepuavikd, MaAAikd, EAANvIKE,
OivAavaIka
MpoTteivopeva YAIKG epyaaiag: xapTi, aTuAd, flipchart rj pinboard,
EKTTAIDEUTIKA KAPQPITOEG KAl HIKPEG KAPTES. OPAipa 1 XApTn TOU
UAIKG KOOUOU.

Texvikd UNIKG: @opnTdG UTTOAOYIOTHG KOI CUOKEUNR
TTPOROANG yIa TTAPOUCIACEIS. TPATTECIQ APKETA
KIVNTA YIO va OXNUOTIOOUV PIKPEG OPABES EpyaTiag
(y1a opadikA epyacia 4 €éwg 6 padbnTtwv).

2UVIOTWHEVN AgV UTTAPXOUV OUYKEKPIPEVEG AVAYKEG. ZEUIVAPIA i
Béon aiBouoa o€ KOIVOTIKO KEVTPO.

ApaoTnpI6TNTEG AUTO-TTAPOUCIAONG KAl YVWPEIHIAG
XAIPETIOPOG TWV CUPHPETEXOVTWYV / EKTTAIOEUOUEVWY (20 AeTTTA):

- 2UvToun €loaywyn Tou eKTTaIOEUTH (1 AETTTO)

- Eicaywyn oupuetexoviwy (15 AeTTTd)

O ekTTaIdeUTAG €ival EAeUBEPOG va TTIAECEI TNV TTIO KATAAANAN Jop@ry avaAloya e Tn ouvBeon
NG ouddag, edv Ta péAN TNG opddag yvwpilouv NN 10 €va 10 AAAO, €iTe ailoBavovTtal xahapd
eite o€ évraon. lNa 1o oko1ro autd, Ba uTTopouce va TTponynOei pia dpacTnpIdTNTA
TIPOETOINACIAC YIa va OTTACEl O TTAYOG, Eva TTaIXVidl uE OvOPATA i MIA ATTAR OMIAIQ QuTO-
€1I0aYyWYngG.

- BEicaywyn Twv pabnTtwyv og BEua tnG evotnTag (4 AETITd)

AuTi n evéTnTa atTEUBUVETAI 0€ €BEAOVTEG TPITNG NAIKIAG, 01 OTTOIOI PEXPI OTIVUAG BEV £XOUV
AaBel e¢e1dikeupévn ekTTaideuaon yia TNV eKTTaideUOTn EVNAIKWV.

H evotnTa oxedidotnke yia va eicaydyel Ta Bacikd oToixeia NG eKTraideuang evnAikwy,
ONAadn TIG ApXEG Kal TIG BEwPIEG TNG EKTTAIDEUONG EVNAIKWY, TO XAPAKTNPIOTIKA TwV EVNAIKWY
EKTTAIOEUOPEVWYV, TA KIVNTPA TWV EVAAIKWY EKTTAIOEUOPEVWV KAI TIG ATTOTEAECUATIKEG TEXVIKEG
yla Tnv kaBodriynon kai Tn dlaxeipion 1ng Tagng evnAikwy.

H auTo-cl0aywyr) Tou EKTTAIBEUTH
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O ekTTaIdeUTAG TTAPOUCIAZETAI OTOUG £BEAOVTEG TPITNG NAIKIOG, TTEPIYPAPOVTAG UE Aiya Adyia
TIG YVWOEIG, TIG EUTTEIPIEG TOU Kal TN JeBodoAoyia TTou Ba akoAouBrioel KaTd Tn dIAPKEIa TNG
EKTTIdEUONG.

H auTo-cloaywyn TwV EKTTAIOEUONEVWV

O ekTaIdeuTig ¢NTA aT1TO KABE €VAIKO €BEAOVTA Va TTOPOUCIACTEI OTNV oudada divovTag
aTravTnon otnv epwtnon «laTti aro@Aacioe va yivel EBEAOVTAG 0€ AUTO TO OUYKEKPIUEVO
EpPyoy.

H mrpoypaupaTiopévn doun NG evoTnTag Ba eival n ¢NG:

- Eicaywyn - 20 AeTttd

- Mépog 1: ANAPATQI'IA - H OEQPIA MAOGHZHZ ENHAIKQN - 50 AetrTdd
- AiGAeippa 1: 5-10 Aetrta

- Mépog 2: XAPAKTHPIZTIKA ENHAIKQN - 50 Aetrtd

- AIGAeIppa 2: 5-10 Aetrtd

- Mépog 3: KINHTOIMOIHZH EKMAIAEYTIKQN ENHAIKQN - 50 AeTrTdd

- AIGAeippa 3: 5-10 Aetrtd

- Mépog 4: MEOOAOI KAl MOPOEZ MAGHZHZ - 50 AetTd

- Mépog 5: ZYMIMNEPAZMA: 20 Aetrtd

AuTi n evotnTa Ba didaxOei pEow evog cuvduaouou dpaaTnPIOTATWY,
OUPTTEPIAAUBAVOUEVWY [ivI DIOAECEWY / TTAPOUCIACEWY, OPABIKWY / OPOTIHWY oulnNTACEWY,
Kal TTPOBANMATIONOU OXETIKA JE TN MABNON.

EpwTtnoeig nabntwyv / CUPPETEXOVTWY OXETIKA PE TNV evoTNTA (3-5 AeTTTd)
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Mépog 1: ANAPATQFIA - H OEQPIA MAGHZIHZ ENHAIKQN

Aidpkela: 50 AetTa.
Eicaywyn: MNapouciaon PP, oulntnon o€ pIkKpEG ouadeg

1. NpoaktikéG EloaywywkEG ApooTnPLOTNTES

ApaoTtnpidtTnTa 1: EpwTNUATOAGYIO YIa TOUG NAIKIWHUEVOUG £0EAOVTEG

2UNTTANPWOTE TO TTAPOKATW EPWTNPATOASGYIO:

OVOPA .o ETOETO. i

Avdpag [ ] Fuvaika [ ]

Huepopnvia MNévvnong............... D (0o Lo J IEAVAY/ 0T o
EtrayyeApa

o] VE-(o (P MTEPIODOG v

=éveg NA\wooeg

1. MoAUkaAGd [ ] Métpia [ ] 7 OxikaAd [ ]
2 e, MoAo kaha [ ] Mérpia [] Oxi koAa [ ]
B e, MoAU kaha [ 1 Mérpia [] Oxi koA [

‘ExeTe epyaoTEi WG €BEAOVTAG OTO TTAPEABOV;
Nat [ ] ©Oxi []

Eav vai,

DA 1 {01 (o T {0 U (o [
I To 8 {oTo 10 T o] (o (o 1 oV Lo [

O1 TTAnpo@opieg 0TO pWTNUATOASYIO gival "TTpocwTTIKG dedopéva” kal dev Ba avakoivwBouv.
O exTTau®eUTAG KAVEI pIa "AioTa €18IKWV XOPAKTNPIOTIKWV" KAl TIG EUTTEIPIEG TWV PEAWV (XWPIG
ovouara) TG oudadag Tou / TnG.
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ApaoTtnpidTnTa 2: NWwg Ba TeEPIypd@aTe Evav 1I8avVIKO €0AOVTR;
O ektTaIdeuTAG KAAEi TOUG NAIKIWUEVOUG €BEAOVTEG va TTEPIYPAWOUV TA XAPAKTNPIOTIKA TOU

«10eaTOU €BEAOVTI» CUPPWVA PE TN YVWHN TOUG.
AnpioupynRoTe TO TTPOPIA Tou "IBAVIKOU €6EAOVTH" KAl va TO AVAPTHOETE OTOV TTiVOKA.

2. Napovuoiaon tou pépoug 1

MNapouaiaon Tou PowerPoint "ANAPAIQIIA - H ©EQPIA MAGHZHZ ENHAIKQN"

Funded by the

A i S«MI
EfeAovtéc Toltng nAkiacg yx
TNV EVIAEN TWV HETAVATTWV.

Evotnta 1

Baolka otolyeia TG EKmaidevong
evnAilkwv

Mépog 1

ANAPAIQriA - H OEQPIA MAOH2zHz
ENHAIKQN

2Nueiwon: TTapakaAw KAvre AITTAG KAIK € autd TO OUVOECLIO yIa VA KATeLAoeTE 0AGKAnpN TNV
mapouaiaon tou PowerPoint Evornra 1__Mépog 1.pptx.
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Εθελοντές τρίτης ηλικίας για την ένταξη των μεταναστών.



Ενότητα 1

 Βασικά στοιχεία της εκπαίδευσης ενηλίκων

Μέρος 1

 ΑΝΔΡΑΓΩΓΙΑ - Η ΘΕΩΡΙΑ ΜΑΘΗΣΗΣ ΕΝΗΛΙΚΩΝ































    ΑΝΔΡΑΓΩΓΙΑ - Η ΘΕΩΡΙΑ ΜΑΘΗΣΗΣ ΕΝΗΛΙΚΩΝ


Τα βασικά της εκπαίδευσης ενηλίκων



Τόσο οι εκπαιδευτές, όσο και οι εκπαιδευόμενοι μερικές φορές δεν ασχολούνται με τις διαφορές μεταξύ εκπαίδευσης παιδιών και ενηλίκων. Δεδομένου ότι η ομάδα μας εστίασης στο συγκεκριμένο πρόγραμμα είναι εθελοντές τρίτης ηλικίας  που σχεδιάζουν να παρέχουν τις υπηρεσίες τους για την ενσωμάτωση των μεταναστών και των προσφύγων, είναι εξαιρετικά σημαντικό να τους παρουσιάσουμε και να δώσουμε έμφαση στις διαφορές μεταξύ εκπαίδευσης παιδιών και ενηλίκων. Είναι ακόμη σημαντικότερο να γνωρίζουμε αυτές τις διαφορές στους εκπαιδευτές που εργάζονται με πληθυσμό μεταναστών και προσφύγων διαφόρων πολιτιστικών, εκπαιδευτικών και κοινωνικών προελεύσεων.	
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Ανδραγωγία VS Παιδαγωγία



- Σήμερα, τα υπάρχοντα συστήματα εκπαίδευσης μας δίνουν εναλλακτικές λύσεις.



- Σήμερα, η σχολική φοίτηση μπορεί να γίνει με πολλούς τρόπους, όπως η εκπαίδευση στο σπίτι και η μοντέρνα ηλεκτρονική τάξη.



- Η εξέλιξη του εκπαιδευτικού συστήματος στον κόσμο οδήγησε στην ανάπτυξη πολλών διδακτικών μεθόδων και προσεγγίσεων ανάλογα με το στόχο και το όραμα του σχολείου. Δύο σημαντικές και κοινές μέθοδοι διδασκαλίας είναι η ανδραγωγία και η παιδαγωγία.
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Παιδαγωγία =παιδί + αγωγή VS Ανδραγωγία = άνδρας +αγωγή



- Η παιδαγωγία είναι παιδαγωγική προσέγγιση διδασκαλίας, ενώ η ανδραγωγία είναι προσέγγιση της διδασκαλίας με επίκεντρο τους ενήλικες.



- Η παιδαγωγία είναι η τέχνη και η επιστήμη που βοηθά τα παιδιά να μάθουν, ενώ η ανδραγωγία είναι η τέχνη και η επιστήμη της μάθησης των ενηλίκων.
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Ανδραγωγία VS Παιδαγωγία 5 Κύριες διαφορές



    - Αυτο-εκτίμηση
- Ρόλος της εμπειρίας των μαθητών
- Προθυμία μάθησης
- Προσανατολισμός στη μάθηση
- Κίνητρο για μάθηση
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 Ανδραγωγία VS Παιδαγωγία: 5 Κύριες διαφορές (1)



- Αυτο-εκτίμηση

Οι ενήλικες εκπαιδευόμενοι αυτο-κατευθύνονται. έχουν τον έλεγχο της μαθησιακής τους εμπειρίας και είναι 100% υπεύθυνοι για τη δική τους εκμάθηση. Συμμετέχουν επίσης βαθιά όχι μόνο στον προγραμματισμό, αλλά και στην αξιολόγηση της μάθησης, καθώς γνωρίζουν ποια γνώση θέλουν να αποκτήσουν. Αντίθετα, οι νέοι εκπαιδευόμενοι δεν αυτο-κατευθύνονται. εξακολουθούν να εξαρτώνται από τους δασκάλους τους καθ 'όλη τη διάρκεια της μαθησιακής διαδικασίας. Ως εκ τούτου, οι εκπαιδευτικοί τους πρέπει να είναι υπεύθυνοι όχι μόνο για το τι θα διδαχθεί, αλλά και για το πώς θα διδαχθεί και θα αξιολογηθεί.



- Ο ρόλος της εμπειρίας των μαθητών

Οι ενήλικες μαθητές έχουν σαφώς περισσότερη εμπειρία από τους νέους μαθητές. Η εμπειρία τους γίνεται ο κύριος πόρος τόσο της μάθησης όσο και της προσωπικής ταυτότητας που έχουν αναπτυχθεί, καθώς η πλουσιότερη και πιο ποικίλη εμπειρία τους, τόσο μεγαλύτερη είναι η ποικιλομορφία που μπορούν να φέρουν στη δική τους μάθηση. Οι νέοι μαθητές, από την άλλη πλευρά, παρουσιάζουν ελάχιστη προσωπική εμπειρία από προεπιλογή και έτσι είναι αδύνατο η εμπειρία αυτή να χρησιμεύσει ως πηγή μάθησης. μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο ως βάση πάνω στην οποία μπορεί κάποιος να κτίσει..
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Ανδραγωγία VS Παιδαγωγία 5 Κύριες διαφορές (2)



- Προθυμία μάθησης

Η ετοιμότητα των μαθητών για μάθηση μπορεί να ενεργοποιηθεί με κυριολεκτικά οποιαδήποτε αιτία, μια ξαφνική αλλαγή στη ζωή τους, μια ανάγκη για πιο επιτυχημένη αντιμετώπιση των καθηκόντων και των προβλημάτων της ζωής, η επιθυμία για αυτο-βελτίωση και αυτο-ανάπτυξη κ.ο.κ. Οι ενήλικες πρέπει να ξέρουν γιατί να πρέπει μάθουν κάτι. Μόλις απαντήσουν σε αυτή την ερώτηση, είναι έτοιμοι να ξεκινήσουν. Τα παιδιά, από την άλλη πλευρά, συνήθως λένε τι πρέπει να μάθουν. ο λόγος πίσω από τη μάθηση τους αναπτύσσει τις δεξιότητές τους για να επιτύχει το επόμενο επίπεδο γνώσης.



- Προσανατολισμός στη μάθηση

Τι είδους γνώση ενδιαφέρονται οι ενήλικες μαθητές; Φυσικά, οι ενήλικες μαθητές αναζητούν πληροφορίες που είναι χρήσιμες στην προσωπική τους ζωή και στο εργασιακό τους περιβάλλον. Αυτό το κοινό απαιτεί ότι η εκμάθησή τους είναι σχετική με τα πραγματικά ζητήματα, τα προβλήματα και τα καθήκοντά τους και ότι η εκπαίδευσή τους θα ενισχύσει τα επίπεδα απόδοσής τους και θα τους βοηθήσει να ζήσουν τη ζωή τους με καλύτερο και πιο ικανοποιητικό τρόπο. Η εκμάθηση του νεαρού ακροατηρίου, αντίθετα, είναι κεντροθετημένη, που σημαίνει ότι το θέμα καθορίζει τη σειρά σύμφωνα με την οποία το περιεχόμενο μάθησης θα παρουσιαστεί και θα διδαχτεί.
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  Ανδραγωγία VS Παιδαγωγία 5 Κύριες διαφορές (3)



- Κίνητρο για μάθηση

Τι ενθαρρύνει τους ενήλικες να βρουν χρόνο για τη μάθησή τους στο πολυάσχολο  καθημερινό τους πρόγραμμα; Συναισθηματικά κίνητρα - η αυτοεκτίμηση, η αυτοπεποίθηση, η επιθυμία για καλύτερη ποιότητα ζωής, η περιέργεια, η αυτο-ανάπτυξη και η αναγνώριση είναι μόνο μερικοί παράγοντες που ενθαρρύνουν τους ενήλικες μαθητές να μάθουν. Περιττό να πούμε ότι τα εσωτερικά κίνητρα είναι πολύ πιο ισχυρά από τα εξωτερικά και έτσι οι ενήλικες εκπαιδευόμενοι είναι πιο ικανοποιημένοι από τη διαδικασία της μάθησης, πιο εστιασμένοι, πιο επίμονοι και πιο πρόθυμοι να εφαρμόσουν τις γνώσεις τους πιο συχνά και με επιτυχία από τους  νεότερους μαθητές. Από την άλλη πλευρά, τα παιδιά και οι έφηβοι προκαλούνται κυρίως από εξωγενείς παράγοντες, όπως η απόκτηση καλών βαθμών ή άλλων προνομίων ή η αποφυγή των συνεπειών της αποτυχίας.
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   Τι είναι η Ανδραγωγία και ποιες είναι οι αρχές της



     Στο μυαλό πολλών γύρω από τον τομέα της εκπαίδευσης των ενηλίκων, η ανδραγωγία και το όνομα του Malcolm Knowles έχουν συνδεθεί άρρηκτα. Ο Malcolm Shepherd Knowles (1913 - 1997) ήταν ένας Αμερικανός εκπαιδευτικός γνωστός για τη χρήση του όρου Andragogy ως συνώνυμου της εκπαίδευσης ενηλίκων. Σύμφωνα με τον Malcolm Knowles, η ανδγραγωγία είναι η τέχνη και η επιστήμη της εκπαίδευσης ενηλίκων, έτσι ηανδγραγωγία αναφέρεται σε οποιαδήποτε μορφή εκπαίδευσης ενηλίκων. (Kearsley, 2010).
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Το 1984, ο Knowles πρότεινε 4 αρχές που εφαρμόζονται στην εκπαίδευση ενηλίκων:



Οι ενήλικες πρέπει να συμμετέχουν στο σχεδιασμό και την αξιολόγηση της διδασκαλίας τους.



- Η εμπειρία (συμπεριλαμβανομένων των λαθών) αποτελεί τη βάση για τις μαθησιακές δραστηριότητες.



- Οι ενήλικες ενδιαφέρονται περισσότερο για την εκμάθηση θεμάτων που έχουν άμεση σημασία και επιπτώσεις στη δουλειά ή στην προσωπική τους ζωή.



- Η μάθηση ενηλίκων είναι προσανατολισμένη στο πρόβλημα και όχι προσανατολισμένη στο περιεχόμενο.
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Άλλες θεωρίες για την εκπαίδευση των ενηλίκων:



- Βιωματική μάθηση του Carl Rogers



- Η μετασχηματιστική μάθηση του Jack Medzirow



- Οι τρεις διαστάσεις του μοντέλου εκμάθησης του Illeris
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3. MNPaKTKEG SPAOTNPLOTNTEG KATAPTLONG

ApaoTtnpidTnTa 1: EKTTaISEUTIKO BivTeo "Oewpia TNG HAONONG TwWV eVNAiKWYV-
Avopaywyia”

O1 yaBnTég kKaAouvTal va TTapakoAouBrioouV To BiVTED TTOU CUVOWICEI TIG TTANPOYOPIES TTOU
TTapouaialovTal:
https://animoto.com/play/1JJcic92iveldDMRSoVdOA

ApaoTnpidTNTA 2: ZUVOWN YVWOEWYV TTOU ATTOKTAONKaV

O1 yaBbnTéG BIATUTTWVOUV QUTA TTOU €XOUV PABEI o€ £va KOPPATI XapTi. 'YoTepa atrd orua Tou
EKTTAIOEUTI) O HOBNTEG TTETOUV TO XOPTI TOUG OTOV AEPA. 2TN OUVEXEIA, KABE naBnTAG TTaipvel
Mia atrédvTnon kai T diaBddel duvara.

4. NpotelvopeVoL cUVEEGHOL KalL TTNYEG avadopag

H Ocwpia Tng Mabnong Twv EvnAikwy - Avdpaywyia - loTopIK::
https://elearninginfographics.com/adult-learning-theory-andragoqgy-
infographic/?utm_campaign=elearningindustry.com&utm_source=%2Fthe-adult-learning-
theory-andragogy-of-malcolm-knowles&utm medium

H Ocwpia Tng Mabnong Twv EvnAikwy - Avdpaywyia — ApBpo Tou Malcolm Knowles dpBpo:
https://elearningindustry.com/the-adult-learning-theory-andragogy-of-malcolm-knowles

Knowles, M. S. (1950) Atutrn Ektraideuon EvnAikwyv, Néa Yopkn: Press Association. Odnyog
YIO EKTTAIBEUTIKOUG PE BACN TNV EPTTEIPIA TOU CUYYPAPEA WG DIOPYAVWTH TOU TTPOYPAUNATOG
oT1o YMCA.

Knowles, M. S. (1962) loTopia Tou KivipaTtog Extraideuong EvnAikwv oTig HIMA, Néa Yépkn:
Krieger. Mia avaBewpnuévn £ékdoon dnuooieldnke 1o 1977.

Knowles, M. (1975). Auto-kaTteuBuvouevn pddnon. Zikéyo: OAakeAoG.

Knowles, M. (1984). O eviAikag pobnTAG: éva TTapapeAnuévo €idog (3n €kdoon). Houston,
TX: Ekdooeig Gulf.

Knowles, M. (1984). Avdpaywyia otnv MNpdgn. Zav ®pavoioko: Jossey-Bass.

Kearsley, G. (2010). Andragogy (M.Knowles). H Bswpia 21n Bdaon dedouévwy TTPOKTIKAG.
AvaokTOnke até Tn dieuBuvon http://tip.psychology.org
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Mépog 2: XAPAKTHPIZTIKA ENHAIKQN EKIMAIAEYOMENQN
Aiapkela: 50 AetTTd.

Eicaywyn: MNapouciaon PP, opadikr) culAtnon

1. MNapouaciaon tov pépoug 2

e SvMI
EQeAovTEC TpLlTNC NALKLAC yLa
NV evraén Twv LETAVOOTWV.

Evotnta 1

BaoLlKa OTOLYELQ TNC EKMALBEUONC
EVNALKWY
Méepocg 2

XAPAKTHPIZTIKA ENHAIKQN
EKIMAIAEYOMENQN

2NuEiwon: TTapaKaAw KAvre AITTAG KAIK € autd TO OUVOECLO YIa VA KATELAOETE OAOKANPN TN
ouvaprnon mapouaciacng tou PowerPoint Evornra1_Mépog2.pptx. ﬁ

2. Npaktikn Apaoctnplotnta Kataptiong
2ulNTnNon o€ PIKPEG OPABEG (7-10 AeTTT()

O1 paBbnTég KaAoUvTal va oulNTHOOUV O€ PIKPEG OPABEG OXETIKA PE Ta akOAouBa Béuara (1
Béua avd oudda) Kal va TTapoucIAoouV Ta euphuaTa TNG ouddag Toug:

1. NaTi moTeveTe OTI €ival onUAvTIKO va dIac@AAIOTEN OTI UTTAPXEI £va OTOIXEIO
auToKaTeEUBUVTIKOTNTAG O0TN dladikacia padnong; MNMwg Ba kKavaTe wg EKTTAIBEUTAS TNV
€EQApPUOYN AUTAG TNG UTTOBEONG;

11

The European Commission support for the production of this publication does not constitute an endorsement of the contents which reflects the views only
of the authors, and the Commission cannot be held responsible for any use which may be made of the information contained therein.

P al ﬁil A








 Εθελοντές τρίτης ηλικίας για την ένταξη των μεταναστών.

Ενότητα 1

 Βασικά στοιχεία της εκπαίδευσης ενηλίκων 

Mέρος 2

  ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΕΝΗΛΙΚΩΝ ΕΚΠΑΙΔΕΥΟΜΕΝΩΝ



























Μέρος 2  ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΕΝΗΛΙΚΩΝ ΕΚΠΑΙΔΕΥΟΜΕΝΩΝ 


Τα βασικά χαρακτηριστικά της εκπαίδευσης ενηλίκων

Τόσο οι εκπαιδευτές, όσο και οι εκπαιδευόμενοι μερικές φορές δεν ασχολούνται με τις διαφορές μεταξύ εκπαίδευσης παιδιών και ενηλίκων. Δεδομένου ότι η ομάδα εστίασης στο συγκεκριμένο πρόγραμμα είναι εθελοντές τρίτης ηλικίας που σχεδιάζουν να παρέχουν τις υπηρεσίες τους για την ενσωμάτωση των μεταναστών και των προσφύγων, είναι εξαιρετικά σημαντικό να τους παρουσιάσουμε και να δώσουμε έμφαση στις διαφορές μεταξύ εκπαίδευσης παιδιών και ενηλίκων. Είναι ακόμη σημαντικότερο να γνωρίζουμε αυτές τις διαφορές στους εκπαιδευτές που εργάζονται με πληθυσμό μεταναστών και προσφύγων διαφόρων πολιτιστικών, εκπαιδευτικών και κοινωνικών υποβάθρων. 	
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Πέντε ιδιαιτερότητες για ενήλικες εκπαιδευόμενους



Οι ενήλικες χαρακτηρίζονται από την ωριμότητα, την αυτοπεποίθηση, την αυτονομία, τη σταθερή λήψη αποφάσεων και είναι γενικά πιο πρακτικοί, ασχολούνται με πολλαπλές εργασίες, έχουν σκοπό, είναι αυτοκατευθυνόμενοι, έμπειροι και λιγότερο ανοιχτοί και δεκτικοί στην αλλαγή. Όλα αυτά τα χαρακτηριστικά επηρεάζουν τα κίνητρά τους, καθώς και την ικανότητά τους να μάθουν. Ας δούμε λοιπόν τα γνωστικά και κοινωνικά χαρακτηριστικά των ενηλίκων μαθητών και τους εκπαιδευτικούς σχεδιασμούς που πρέπει να γνωρίζουν για να δημιουργήσουν το σωστό περιεχόμενο και δομή του μαθήματος και να προσαρμόσουν τη στάση τους.



Το 1980, ο Knowles έκανε 4 υποθέσεις σχετικά με τα χαρακτηριστικά των ενηλίκων μαθητών (ανδραγωγία) που διαφέρουν από τις υποθέσεις για τους εκπαιδευόμενους (παιδαγωγία). Το 1984, ο Knowles πρόσθεσε την 5η υπόθεση.
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Πέντε ιδιαιτερότητες σχετικά με τους ενήλικες εκπαιδευόμενους (1)



Αυτογνωσία: Καθώς ένα άτομο ωριμάζει η αυτό-εκτίμηση του κινείται γύρω από το να είναι εξαρτημένη προσωπικότητα, σε σχέση με ένα αυτο-κατευθυνόμενο άνθρωπο.



Ο πραγματικός εκπαιδευτής ενηλίκων θα πρέπει να κατανοήσει ότι οι ενήλικες εκπαιδευόμενοι είναι υπεύθυνοι για τη δική τους εκμάθηση και, εάν είναι απαραίτητο, πρέπει να είναι σε θέση να παρέχουν βοήθεια για τη μετάβαση από τον εξαρτώμενο εκπαιδευόμενο στον αυτοδιαχειριζόμενο μαθητή. 
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Πέντε ιδιαιτερότητες σχετικά με τους ενήλικες εκπαιδευόμενους (2)



Εμπειρία ενηλίκων: Καθώς ένα άτομο ωριμάζει συγκεντρώνει μια αυξανόμενη δεξαμενή εμπειρίας που γίνεται μια αυξανομένη πηγή για μάθηση.



Ο εκπαιδευτής  πρέπει να καταβάλει προσπάθεια να ενσωματώσει τεχνικές βιωματικής μάθησης στη μεθοδολογία εκπαίδευσης, όπως ομαδικές συζητήσεις, ασκήσεις brainstorming, περιπτωσιολογικές μελέτες που δημιουργούν κριτική σκέψη και καταστάσεις επίλυσης προβλημάτων.



"Η εμπειρία είναι η πλουσιότερη πηγή για τη μάθηση των ενηλίκων. Ως εκ τούτου, η βασική μεθοδολογία της εκπαίδευσης των ενηλίκων είναι η ανάλυση της εμπειρίας. "   
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Πέντε ιδιαιτερότητες σχετικά με τους ενήλικες εκπαιδευόμενους (3)



Ετοιμότητα για μάθηση

Καθώς ένα άτομο ωριμάζει η ετοιμότητά του να μάθει, όλο και περισσότερο προσανατολίζεται προς τα αναπτυξιακά καθήκοντα των κοινωνικών του ρόλων.



Οι ενήλικες επιδιώκουν τη μάθηση ως έναν τρόπο καλύτερης απόδοσης σε πραγματικές καταστάσεις.



Η αποτελεσματική εκπαίδευση επικεντρώνεται στις άμεσες ή βραχυπρόθεσμες ανάγκες του στοχευόμενου κοινού. Με απλά λόγια, οι ενήλικες έρχονται στην κατάρτιση επειδή θέλουν να μάθουν πώς να κάνουν καλύτερα την εργασία που τους ζητούν.
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Πέντε ιδιαιτερότητες σχετικά με τους ενήλικες εκπαιδευόμενους (4)



Προσανατολισμός στη μάθηση

Καθώς ένα άτομο ωριμάζει οι χρονικοί προγραμματισμοί αλλάζουν, από την αναβολή της της εφαρμογής στην αμεσότητα της εφαρμογής.



 Ως εκ τούτου, ο προσανατολισμός του προς την εκμάθηση μετατοπίζεται από το κέντρο του θέματος στο κεντράρισμα του θέματος.


Η εκπαίδευση θα ήταν πιο αποτελεσματική αν χρησιμοποιεί παραδείγματα πραγματικής ζωής ή καταστάσεις που οι ενήλικες εκπαιδευόμενοι μπορεί να συναντήσουν στη ζωή τους ή στη δουλειά τους.
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Πέντε ιδιαιτερότητες σχετικά με τους ενήλικες εκπαιδευόμενους (5)



Κίνητρο για μάθηση

Καθώς ένα άτομο ωριμάζει το κίνητρο για μάθηση είναι εσωτερικό (Knowles 1984: 12).



Οι δραστηριότητες (π.χ. ασκήσεις και αξιολογήσεις απόδοσης) που δημιουργούν αυτοπεποίθηση ή αίσθηση ολοκλήρωσης του μαθητή θα πρέπει να ενσωματώνονται όσο το δυνατόν περισσότερο στο περιεχόμενο μαθήματος για να παρακινήσουν τον ενήλικα εκπαιδευόμενο.
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Οκτώ χαρακτηριστικά της εκπαίδευσης ενηλίκων

 

Με βάση αυτά τα χαρακτηριστικά γνωρίσματα των 5 Knowles τα ακόλουθα 8 επεκτάθηκαν και αναπτύχθηκαν:

     - Αυτοδιάθεση
- Πρακτική προσανατολισμένη στα αποτελέσματα
- Λιγότερο ανοιχτόμυαλη. Και ως εκ τούτου πιο αντιδραστική στην αλλαγή
- Μάθηση με πιο αργούς ρυθμούς, αλλά πιο ολοκληρωμένη γνώση
- Χρησιμοποιήστε την προσωπική εμπειρία ως πηγή γνώσης
- Κίνητρα
- Ευθύνες πολλαπλών επιπέδων
- Υψηλές προσδοκίες
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Οκτώ χαρακτηριστικά της εκπαίδευσης ενηλίκων (1)



Αυτοδιάθεση 

Οι ενήλικες αισθάνονται την ανάγκη να αναλάβουν την ευθύνη για τη ζωή και τις αποφάσεις τους και γι 'αυτό είναι σημαντικό για αυτούς να έχουν τον έλεγχο της μάθησης τους. Ως εκ τούτου, η αυτοαξιολόγηση, η σχέση μεταξύ συναδέλφων με τον εκπαιδευτή, οι πολλαπλές επιλογές και η αρχική, αλλά λεπτή υποστήριξη είναι όλες επιτακτικές.



- Πρακτική προσανατολισμένη στα αποτελέσματα

Οι ενήλικες είναι συνήθως πρακτικοί, αντιπαθούν τη θεωρία, χρειάζονται πληροφορίες που μπορούν άμεσα να εφαρμοστούν στις επαγγελματικές τους ανάγκες και γενικά προτιμούν πρακτικές γνώσεις που θα βελτιώσουν τις δεξιότητές τους, θα διευκολύνουν τη δουλειά τους και θα ενισχύσουν την εμπιστοσύνη τους. Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο είναι σημαντικό να δημιουργηθεί ένα μάθημα που θα καλύπτει τις ατομικές ανάγκες και θα έχει ένα πιο χρηστικό περιεχόμενο.
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Οκτώ χαρακτηριστικά της εκπαίδευσης ενηλίκων (2)

- Λιγότερο ανοιχτόμυαλο. Και ως εκ τούτου πιο ανθεκτική στην αλλαγή. Η ωριμότητα και οι βαθιές εμπειρίες της ζωής συνήθως οδηγούν στην ακαμψία, που είναι ο εχθρός της μάθησης. Έτσι, οι εκπαιδευτές σχεδιαστές πρέπει να παράσχουν τον «λόγο» πίσω από την αλλαγή, νέες έννοιες που μπορούν να συνδεθούν με ήδη καθιερωμένες και να προωθήσουν την ανάγκη διερεύνησης.



- Μάθηση με πιο αργούς ρυθμούς, αλλά πιο ολοκληρωμένη γνώση. Η ηλικία επηρεάζει τη μάθηση. Οι ενήλικες τείνουν να μαθαίνουν λιγότερο γρήγορα όσο μεγαλώνουν. Ωστόσο, το βάθος της μάθησης τείνει να αυξάνεται με την πάροδο του χρόνου, πλοηγώντας τις γνώσεις και τις δεξιότητες σε άνευ προηγουμένου προσωπικά επίπεδα.
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Οκτώ χαρακτηριστικά της εκπαίδευσης ενηλίκων (3)

Χρησιμοποιήστε την προσωπική εμπειρία ως πηγή γνώσης

Οι ενήλικες έχουν ζήσει περισσότερο, βλέπουν και κάνουν περισσότερα, έχουν την τάση να συνδέουν τις προηγούμενες εμπειρίες τους με κάτι καινούργιο και να αποκτούν  νέες ιδέες με βάση την προηγούμενη μάθηση. Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο είναι ζωτικής σημασίας να δημιουργηθεί μια τάξη με ενήλικες που να έχουν παρόμοια επίπεδα εμπειρίας ζωής, να ενθαρρύνουν τη συζήτηση και την ανταλλαγή και γενικά να δημιουργούν μια μαθησιακή κοινότητα που αποτελείται από ανθρώπους που μπορούν να αλληλεπιδρούν βαθιά.

Κίνητρα

-Η μάθηση στην ενηλικίωση είναι συνήθως εθελοντική. Ως εκ τούτου, είναι προσωπική επιλογή να παρακολουθήσετε το σχολείο, προκειμένου να βελτιώσετε τις δεξιότητες εργασίας και να επιτύχετε επαγγελματική ανάπτυξη. Αυτό το κίνητρο είναι η κινητήρια δύναμη πίσω από την εκμάθηση και αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο είναι ζωτικής σημασίας να αξιοποιηθεί η εσωτερική ώθηση ενός εκπαιδευόμενου με το σωστό υλικό που προκαλεί σκέψη, το οποίο θα αμφισβητήσει τη συμβατική σοφία και θα τονώσει το μυαλό του.
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Οκτώ χαρακτηριστικά της εκπαίδευσης ενηλίκων (4)

Ευθύνες πολλαπλών επιπέδων

Οι ενήλικες εκπαιδευόμενοι  έχουν πολλά να κάνουν . Στην οικογένεια, τους φίλους, την εργασία και την ανάγκη για προσωπική ποιότητα χρόνου. Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο είναι πιο δύσκολο για έναν ενήλικα να έχει χώρο για μάθηση, ενώ είναι απολύτως απαραίτητο να δοθεί προτεραιότητα. Εάν η ζωή του είναι ήδη απαιτητική, τότε το μαθησιακό αποτέλεσμα θα διακυβευτεί. Λαμβάνοντας αυτό υπόψη, ένας εκπαιδευτικός  πρέπει να δημιουργήσει ένα ευέλικτο πρόγραμμα, να λάβει υπ’οψιν του υπάρχοντα  χρονοδιαγράμματα και να δεχθεί το γεγονός ότι οι προσωπικές υποχρεώσεις ενδέχεται να παρεμποδίσουν τη διαδικασία μάθησης.

Υψηλές προσδοκίες

      Οι ενήλικες εκπαιδευόμενοι  έχουν μεγάλες προσδοκίες. Θέλουν να διδαχθούν για πράγματα που θα είναι χρήσιμα για το έργο τους, αναμένουν να έχουν άμεσα αποτελέσματα, να αναζητήσουν μια πορεία που αξίζει τον κόπο τους και να μην είναι χάσιμο χρόνου ή χρήματος. Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο είναι σημαντικό να δημιουργηθεί ένα μάθημα που θα μεγιστοποιήσει τα πλεονεκτήματά τους, θα ικανοποιήσει τις ατομικές τους ανάγκες και θα αντιμετωπίσει όλες τις μαθησιακές προκλήσεις.
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Στυλ μάθησης

- Υπάρχουν διαφορετικές προτιμήσεις μάθησης ή μορφές μάθησης. Μερικοί άνθρωποι είναι οπτικοί μαθητές και η ανάγνωση των οδηγιών λειτουργεί πολύ καλά. Άλλοι μπορεί να είναι ακουστικοί μαθητές, θυμούνται σχεδόν όλα όσα ακούν και μπορούν να εφαρμόσουν εκείνη την εκμάθηση με παραγωγικό τρόπο. Άλλοι μαθητές θέλουν να πάρουν τα χέρια τους στα πράγματα και να προσπαθήσουν να το καταλάβουν. είναι γνωστοί ως κιναισθητικοί μαθητές.


Ο αναπτυξιακός ψυχολόγος Gardener τόνισε ότι κανένας μαθητής δεν διαθέτει ενιαία νοημοσύνη. Όλοι οι άνθρωποι έχουν όλες αυτές τις πολλαπλές μορφές  νοημοσύνης σε διάφορους βαθμούς, καθορίζοντας έτσι τις ατομικές μορφές μάθησης.



- Να θυμάστε - δεν υπάρχει τρόπος μάθησης που να μπορεί να χαρακτηριστεί  «καλύτερος» και νο τους αφορά όλους.
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KNOWLES’

5 ASSUMPTIONS OF ADULT LEARNERS

In 1980, Knowles made 4 assumptions about the characteristics of adult learners (andragogy) that are different from
the assumptions about the characteristics of child leaers (pedagogy). In 1984, Knowles added the Sth assumption.

o CHARACTERISTICS °

OF ADULT LEARNERS
(ANDRAGOGY)

MOTIVATION TO LEARN
As a person matures the motivation to
learn s internal (Knowles 1984:12)

SELF-CONCEPT

As a person matures his/her self concept
moves from one of being a dependent
personality toward one of being a
self-directed human being

ADULT LEARNER EXPERIENCE ORIENTATION TO LEARNING

As a person matures he/she As a person matures his/her time

accumulates a growing reservoir perspective changes from one of
of experience that becomes an postponed application of knowledge

increasing resource for learning READINESS TO LEARN toimmediacy of application, and

As a person matures his/her accordingly his/her orientation

readiness to leam becomes toward learning shifts from one of

oriented increasingly to the subject- centeredness to one of

developmental tasks of problem centeredness.

his/her social roles.
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2. MW TTPOTEIVETE TNV EVOWHATWON TNG TTPONYOUPEVNG EPTTEIPIAG TWV PHETAVACTWYV KAl TWV
TIPOCPUYWYV OTO EKTTAIDEUTIKO TTEPIEXOUEVO; NaTi VOUICeTE OTI €ival ONUAVTIKO;

3. MNwg moTeleTE OTI 0 EKTTAIOEUTAG Ba PuTTOpOUCE va diac@aAioel OTI n ekTTaideuon €ival
OXETIKA Kal / 1] a1rapaitnTn YIO TOUG CUPPETEXOVTEG NETAVAOTEG KAI TOUG TTIPOCQPUYEG;

4. Ti moTeUETE OTI O EVAAIKEG JaBNTEG Ba evdlagEpovTal va Pabouyv TTepIocdTePO; Ti
OUMBaivel e TOV JETAVAOTN KAl TOV TTPOCQPUYIKO TTANBUCUO;

3. MNpoTeIvOpeEVOl CUVOETHOI KAl TTNYEG AVAPOPAS

H Ocwpia Tng Mabnong Twv EvnAikwy - Avdpaywyia — loTopikh avadpoun:
https://elearninginfographics.com/adult-learning-theory-andragogy-
infographic/?utm_campaign=elearningindustry.com&utm_source=%2Fthe-adult-learning-
theory-andragogy-of-malcolm-knowles&utm medium

H Ocwpia Tng MaBnong Twv EvnAikwy - Avdpaywyia - Tou Malcolm Knowles, ap6po:
https://elearningindustry.com/the-adult-learning-theory-andragogy-of-malcolm-knowles

8 ZnuavTikd XapaktnploTIKa Twv ExkTraideudpevwyv EvnAikwy, dpbpo
https://elearningindustry.com/8-important-characteristics-of-adult-learners

Knowles, M. S. (1950) Atutrn Ektraidsuon EvnAikwyv, Néa Yoépkn: Press Association. Odnyog
yIO EKTTAIBEUTIKOUG PE BACT TNV EUTTEIPIA TOU CUYYPAPEA WG dIOPYAVWTH TOU TTPOYPANPATOS
oto YMCA.

Knowles, M. S. (1962) lotopia Tou KivipaTog Extraideuong EvnAikwyv oTig HIMA, Néa Yopkn:
Krieger. Mia avaBewpnuévn ékdoon dnuoaoieldnke 1o 1977.

Knowles, M. (1975). Auto-kaTteuBuvopuevn padnon. Zikayo: OAkeAog.

Knowles, M. (1984). O eviiAikag paBnTAG: éva TrapapeAnuévo gidog (3n ékdoon). Houston,
TX: Ekdooeig Gulf.

Knowles, M. (1984). Avdpaywyia otn Apdon. Zav ®pavoioko: Jossey-Bass.

Kearsley, G. (2010). Andragogy (M.Knowles). H Bswpia Z1n Bdon dedopévwv TTPAKTIKNG.
AvakTiBnke atrd Tn dieuBuvaon http://tip.psychology.org
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Mépog 3: MAPAKINONTAZ TOYZ EKNAIAEYTEZ ENHAIKQN

Aiapkela: 50 Aetrta
Eicaywyn: MNapouciaon PP, opadikr culAtnon, oulitnon ava Zeuyn.

1. Mapouciaon Tou pépoug 3

Funded by the

e SvMI
E@eAovtec Tpitng nAtkiog yia
TNV Evtaén Twv LETAVOOTWV.
Evotnta 1

Baolwka otolxeia tne ekmaidevong
evnNAlkwv
Mépoc 3 EvBappuvon evnAikwv
EKTIOLOEVOLEVWV

2nueiwon: TTapakaAw KAvTe BITTAG KAIK 0€ AuTO.TO yIa va KaTERATETE OAOKANPN TNV EvOTNTA
TTapoucioong PowerPoint Modulel_Unit3.pptx.

2. ApaoTnpIOTNTEG TTPAKTIKNG KATAPTIONG

ApaoTtnpidoTnta 1: Zu{ATnon ava {euyn
O1 yaBnreudpevol kalouvtal va oulnTicouv avd Ceuyn TNV akOAouBn epwTtnon, va ypdyouv Ta
eupnpaTd Toug oTo Koivo flipchart kal va egnyroouv Ta gupripatd Toug aTnv UTTOAOITTN oudda:

Moleg oupBouAég TTIoTEUETE OTI Ba UTTOPOUCAV VA TTAPAKIVIIOOUV EVIAAIKEG HABNTEG - HETAVAOTEG
Kal TTPOCQUYEG;
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Εθελοντές τρίτης ηλικίας για την ένταξη των μεταναστών.










Ενότητα 1

 Βασικά στοιχεία της εκπαίδευσης ενηλίκων

Μέρος 3  Ενθάρρυνση  ενηλίκων εκπαιδευόμενων

















Ενθάρρυνση  ενηλίκων εκπαιδευόμενων

Κύριες πτυχές για την ενθάρρυνση των ενηλίκων εκπαιδευόμενων

Οι ενήλικες, σε αντίθεση με τα παιδιά, τους εφήβους και τους μαθητές, στις περισσότερες περιπτώσεις, έχουν πολλά πράγματα στο μυαλό τους και η εκπαίδευση που σκοπεύετε να προτείνετε είναι ίσως η τελευταία.



- Επιπλέον, οι ενήλικες μαθητές σας δεν βλέπουν την αναγνώριση των προσπαθειών τους, όσο σύντομα προσδοκούν, και δεν λειτουργεί όπως λειτουργεί με τα παιδιά. Επίσης, οι ακαδημαϊκές συνήθειες που κατείχαν κάποτε θα μπορούσαν να έχουν ξεχαστεί.


- Λιγότερο, αλλά όχι τελευταίο, πολλοί μαθητευόμενοι αναγκάζονται συχνά να κάνουν κάποια προετοιμασία για να βελτιώσουν τις δεξιότητές τους, να διατηρήσουν τη δουλειά τους, να βρουν δουλειά ή να συνεχίσουν περαιτέρω με τα σχέδια καριέρας τους. Όλα αυτά καθιστούν δύσκολο να παρακινηθούν οι εκπαιδευόμενοι και να γίνουν ενεργοί συμμετέχοντες.
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17 συμβουλές για να παρακινήσετε τους ενήλικες μαθητές:



Δημιουργήστε χρήσιμες και σχετικές μαθησιακές εμπειρίες με βάση την ηλικιακή ομάδα και τα ενδιαφέροντα των μαθητών σας

Διευκολύνετε την εξερεύνηση

Δημιουργήστε ομάδα και ενσωματώστε κοινωνικά μέσα

Μια φωνή πίσω από το βίντεο δεν αρκεί

Πρόκληση μέσω των παιχνιδιών

Χρησιμοποιήστε το χιούμορ

Πληροφορίες μαζικές

8.   Προσθέστε αγωνία

9.   Χρησιμοποιήστε τα ατομικά τους ενδιαφέροντα και τους στόχους της σταδιοδρομίας τους

10.  Ενθαρρύνετε τους μαθητές σας

11. Αφήστε τη μάθηση να συμβεί μέσω λαθών

12. Δώστε οπτικά ερεθίσματα

13. Πάρτε Συναισθηματική θέση

14. Πάρτε παραδείγματα από τους χώρους εργασίας τους

15. Σεβαστείτε την προσωπικότητα τους

16. Ζητήστε τη γνώμη τους

17. Παρουσιάστε τα οφέλη  του μαθήματος
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17 συμβουλές για να παρακινήσετε ενήλικες εκπαιδευόμενους (1):



1. Δημιουργήστε χρήσιμες και σχετικές μαθησιακές εμπειρίες με βάση την ηλικιακή ομάδα και τα ενδιαφέροντα των μαθητών σας
Δώστε έμφαση στις πρακτικές γνώσεις. Είναι σημαντικό να σχεδιάσετε ένα μάθημα που να παρέχει άμεση συνάφεια. Μαθησιακά υλικά που μπορούν να τεθούν σε εφαρμογή. Οι ενήλικοι εκτιμούν πιο πρακτικές γνώσεις, αντί για άσχετα γεγονότα και θεωρίες.


2. Διευκολύνετε την εξερεύνηση
Παρόλο που τα παιδιά είναι γνωστά για την εξερευνητική τους φύση και την περιέργειά τους, οι ενήλικες μαθητές, επίσης, μερικές φορές επιθυμούν να εκμεταλλευτούν την ευκαιρία να αποκτήσουν τη γνώση με τρόπο που έχει νόημα για αυτούς. Για το λόγο αυτό, θα πρέπει να έχετε όλα τα υλικά, αναφορές, διαγράμματα, σύντομα βίντεο, διαλέξεις, και άλλες πηγές  που να είναι διαθέσιμες. Σε ένα τέτοιο τέλειο μαθησιακό περιβάλλον, οι μαθητές είναι πιο πιθανό να εμπνευστούν ή να βρουν κάτι που τους κάνει να θέλουν να μάθουν περισσότερα.

3. Δημιουργήστε ομάδα  και ενσωματώστε τα κοινωνικά μέσα
Λάβετε υπόψη ότι οι ιστότοποι κοινωνικών μέσων είναι ένα ισχυρό εργαλείο για συνεργασία, σχολιασμό και κοινή χρήση. Μπορείτε να διευκολύνετε τις ομαδικές συζητήσεις και τι ομάδες. Οι άνθρωποι θα ξεκινήσουν γρήγορα την ανταλλαγή γνώσεων, και θα διασκεδάσουν επίσης, τα social media είναι διασκεδαστικά!
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17 συμβουλές για να παρακινήσετε ενήλικες εκπαιδευόμενους (2):



4. Η φωνή πίσω από το βίντεο δεν αρκεί

Προσθέστε μια προσωπική πινελιά. Η πορεία σας πρέπει να έχει ένα πρόσωπο. Κάνετε τον εαυτό σας διαθέσιμο στους ανθρώπους, προσκαλέστε εμπειρογνώμονες, συγγραφείς, καθηγητές και άλλους ειδικούς σε ζωντανές συζητήσεις σε απευθείας σύνδεση και σεμινάρια ερωτήσεων και απαντήσεων.

5.  Πρόκληση μέσω των παιχνιδιών

Παρουσιάστε διαφορετικές ασκήσεις επίλυσης προβλημάτων και μελέτες περιπτώσεων. Κάντε τους μαθητές σας να ψάξουν και να βρουν λύσεις.

6. Χρησιμοποιήστε το χιούμορ

Το χιούμορ θα μπορούσε να λειτουργήσει εξαιρετικά ακόμη και με τους πιο υποβαθμισμένους μαθητές. Όταν οι μαθητές σας ξέρουν το αστείο σας, θα ακούσουν προσεκτικά το υλικό σας, γιατί δεν θα ήθελαν να χάσουν την πνευματική αίσθηση του χιούμορ σας. Δεν μπορείτε ποτέ να χάσετε με αυτό.
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17 συμβουλές για να παρακινήσετε ενήλικες εκπαιδευόμενους (3):

        7. Πληροφορίες μαζικές
Οι μαζικές πληροφορίες είναι απαραίτητες, καθώς βοηθούν τους ανθρώπους να θυμούνται και να αφομοιώνουν τις πληροφορίες. Τα μικρά κομμάτια με τον τρόπο αυτό είναι ευκολότερα επεξεργασμένα.

8. Προσθέστε αγωνία
Μην δώσετε όλα τα πράγματα που σας αρέσει στην αρχή. Ναι, χρειάζεστε μια γενική εικόνα, αλλά κρατήστε μερικά ενδιαφέροντα σημεία μέχρι να φτάσει η σωστή στιγμή. Κανείς δεν θέλει να διαβάσει ένα βιβλίο εάν ξέρει τι πρόκειται να συμβεί.

9. Χρησιμοποιήστε τα ατομικά τους ενδιαφέροντα και τους στόχους της σταδιοδρομίας τους
Ενδυναμώστε τους εκπαιδευόμενους να εργαστούν σε αυτούς τους στόχους και εξατομικεύστε την εκπαίδευση ώστε να ανταποκρίνονται στις ανάγκες τους.

10. Ενθαρρύνετε τους μαθητές σας
Τους ενθαρρύνετε να σκέφτονται, είτε παρέχοντάς τους κηλίδες εγκεφάλου, είτε ζητώντας ερωτήσεις που προκαλούν σκέψη.
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        17 συμβουλές για να παρακινήσετε ενήλικες εκπαιδευόμενους (4):

11. Ας μάθουμε μέσα από λάθη
Σύμφωνα με μια γερμανική παροιμία «θα γίνεις έξυπνος μέσα από τα λάθη σου». Έχετε ακούσει τη φημισμένη έκφραση: "Η πρακτική κάνει τέλεια"; Φυσικά έχετε! Ο Henry Roediger, ο οποίος ξεκίνησε ένα μαθησιακό πείραμα, διένειμε τους μαθητές του σε δύο ομάδες. Η ομάδα Α μελέτησε πληροφορίες σχετικές με φυσικές επιστήμες για 4 συνεδρίες, ενώ η ομάδα Β μελετούσε τις ίδιες πληροφορίες για μία συνεδρία και εξετάστηκε σε αυτήν τρεις φορές. Σύμφωνα με τον πειραματιστή, μία εβδομάδα αργότερα, οι μαθητές από την ομάδα Β πραγματοποίησαν 50% καλύτερα αποτελέσματα από την ομάδα Α, παρόλο που μελέτησαν τις πληροφορίες λιγότερο. Τα αποτελέσματα υποστηρίζουν σαφώς το επιχείρημα ότι η "πρακτική οδηγεί σε καλύτερα αποτελέσματα".

12. Κάντε το οπτικοακουστικό
Γνωρίζατε ότι το 83% της μάθησης εμφανίζεται οπτικά;

13. Πάρτε Συναισθηματική θέση
Εάν δεν ακούγεται εμπνευσμένο, αν τα υλικά σας δεν είναι συναρπαστικά, πώς θα παρακινήσετε τους μαθητές σας; Να τους πλησιάσετε συναισθηματικά , έχουν κάνει προηγουμένως  αμφιλεγόμενες δηλώσεις, χρησιμοποιήστε αναμνήσεις, προσθέστε πραγματικές ιστορίες.
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 17 συμβουλές για να παρακινήσετε ενήλικες εκπαιδευόμενους (5):

 

       14. Πάρτε παραδείγματα από τον  χώρο εργασίας τους

       Οι μαθητές σας μπορεί να μην θυμούνται πάντοτε να συσχετίζουν όσα μαθαίνουν με την αίτησή τους στο χώρο εργασίας. Μερικές φορές ίσως χρειαστούν υπενθυμίσεις και μια ένδειξη για να τους βοηθήσουν να κάνουν αυτή τη σύνδεση.

15. Φροντίστε τους
Αφήστε το ακροατήριό σας να μάθει γιατί είναι σημαντικό να ακολουθήσετε μια συγκεκριμένη πορεία. Αποφύγετε έναν κυνικό ή συγκαταβατικό τόνο και τιμήστε τους μαθητές. Μπορεί να είστε ο μόνος συνήγορος που έχουν σε αυτόν τον μεγάλο κόσμο.

16. Ζητήστε τη γνώμη τους
Είναι κίνητρο να γνωρίζετε ότι η γνώμη σας συμβάλλει στην πορεία.

17. Παρουσιάστε τα οφέλη από την παρακολούθηση του μαθήματος
Να συνειδητοποιήσουν το λόγο που άρχισαν το μάθημα αυτό. Ορισμένες φορές ορίζοντας τα οφέλη είναι το μόνο που χρειάζεται.
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Ενθάρρυνση  ενηλίκων εκπαιδευόμενων
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ApaoTtnpidTnTa 2: EKTTaud£UTIKO Bivreo
O1 ektTandeudpevol KaAouvTal va TTapakoAouBroouv To TTapakaTw Bivreo "Motivating Adult
Learners" otn &ieuBuvon https://www.youtube.com/watch?v=aee4ONWZF|0,

A@ou TTapakoAouBrioouv 1o BivTeo, oI aBNTEC KAAOUVTAI va ATTAVTACOUV OTIG aKOAOUBES
EPWTNOEIGC:

- Ti gival 1O KivnTpO;

- Ti gival €vag eviAIKOG OTTOUDOOTNG;

- Moia gival n onuacia Twv KIVATPWY yia TN JABnon evnAikwyv; Kai

- Mwg va TTapakIvAoETE TOUG EVAAIKOUG HadnTEG;

ApaoctnpioTnTta 3: AvTaAAayni amroyewyv

O1 ektraudeudpevol KaAoUvTal Va EKQPATOUV TN YVWHN TOUG OXETIKA JE TTOIEG CUPBOUAEG givai
Ol TTI0 ONMUAVTIKEG VIO TO KivNTPO TWV eVNAIKWV.

O ekTTaI®eUTAG KAVEI PIa AioTa PE TA TTIO oNUAVTIKA KivnTpa CUPBOUAEG Kal TV avapTd aTov
TTivaka.

ApaoTtnpidTnTa 4: Zu{ATnON

O1 yabnreudpevol kalouvtal va oulnTicouv avd Ceuyn Tnv akOAouBn epwTtnaon, va ypdyouv
Ta eUPUATA TOug oTo KOIVO flipchart kal va eEnyrnoouv Ta eupriuaTd TOUg OTNV UTTOAOITTN
oudda:

"TI oupBoUAéG TTIOTEUETE OTI Ba UTTOPOUCAV VA TTAPAKIVIIOOUV EVAANIKEG HABNTEG - HETAVAOTEG
Kal TTPOOPUYEG;"

3. MNpotewvopevol oUVSEoHOL Kol TtNYES avadopag
EvBdppuvon Twv evnAikwv padntwv: 6 péBodol yia Tn BeATiwon TNG EPTTAOKNG TOug, GpBpo

https://www.ispringsolutions.com/blog/motivating-adult-learners-6-methods-for-improving-
logagement

Breaking the Code: Ti evBappuvel Toug evrjAikoug pabntég, apBpo
https://www.shiftelearning.com/blog/what-motivates-adult-learners

17 ouuPBOUAEG yIa va TTAPAKIVAOETE TOUG €VIAAIKOUG HaBnTES, aApBpo
https://elearningindustry.com/17-tips-to-motivate-adult-learners
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Mépog 4: MEOOAOI KAl MOP®EZ MAOHZHZ

Aiapkela: 50 Aetrta
Eicaywyn: Mapouciaon PP, opadikr culitnon, oculntnon ava {euyn

1. Mapouciaon Tou pépoug 4

Funded by the

B S¥MI
EBeAovtec Tpitng nALkiacg yia
NV €vtaén TwV LETAVAOTWV.

Evotnta 1

Baowka otowxeia tne ekmaidevonc
gvnAlkwv

Méepoc 4
MEGOAOI KAl MOP®EZ EKMAIAEY2ZHZ

2nueiwon: kavte dITTAG KAIK 0€ auTd TO GUVOETAPA Yia va KateRdacere oAdkAnpn 1n Movada
TTapoucioong PowerPoint Modulel_Unit4.pptx. &

2. ApaoTnpIOTNTEG TTPAKTIKNG KATAPTIONG

ApaotnpidTnTa 1: ATOMIKN gpyacia

O1 ektraudeudpevol KaAoUVTal VA EEETACOUV TA TTAEOVEKTANOTA KAl TA JEIOVEKTAMATA TWV
MEBOBWYV KATAPTIONG KaI EKPABNONG Kal va TTAPOUCIACOUV TIG ATTOWEIG TOUG
OUPTTANPwWVvOVTaG TOV akOAouBo Trivaka:

ZuinTnoEig

Maixvidia poAwv Kal
TTPOCOUOIWOEIG TIPAYHATIKAG
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Εθελοντές τρίτης ηλικίας για την ένταξη των μεταναστών.








Ενότητα 1

 Βασικά στοιχεία της εκπαίδευσης ενηλίκων

Μέρος 4

 ΜΕΘΟΔΟΙ ΚΑΙ ΜΟΡΦΕΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ

















ΜΕΘΟΔΟΙ ΚΑΙ ΜΟΡΦΕΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ

Τρόποι μάθησης – Μάθε πώς να μάθεις



 

«Δεν μπορώ να διδάξω τίποτα σε κανέναν. Μπορώ μόνο να τους κάνω να σκεφτούν «Σωκράτης»

- Υπάρχουν πολλοί διαφορετικοί τρόποι που ένα άτομο μπορεί να μάθει κάτι.
Τρόποι μάθησης - Μάθετε πώς να μαθαίνετε


- Η διαδικασία της μάθησης και της εφαρμογής της γνώσης είναι απαραίτητη για τη ζωή. Αλλά αν και η εκμάθηση είναι φυσιολογική διαδικασία, πρέπει να την λάβετε σοβαρά υπόψη και να την χρησιμοποιήσετε αποτελεσματικά διαφορετικά θα είστε ευάλωτοι σε πολλούς κινδύνους, θα αγωνίζεστε και θα συνεχίσετε να κάνετε τα ίδια λάθη ξανά και ξανά.
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         ΜΕΘΟΔΟΙ ΚΑΙ ΜΟΡΦΕΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ


Κύρια κριτήρια που επηρεάζουν τις μεθόδους διδασκαλίας και εκμάθησης:

-  Διδασκαλία στόχων

- Αντικείμενο της κατάρτισης

- Διάρκεια εκπαίδευσης

- Οι προϋπάρχουσες γνώσεις και ικανότητες των μαθητών

- Δυνατότητα του καθηγητή να χρησιμοποιήσει τη μέθοδο διδασκαλίας

- Αριθμός μαθητών
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ΜΕΘΟΔΟΙ ΚΑΙ ΜΟΡΦΕΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ



Η μεθοδολογία των εκπαιδεύσεων βασίζεται σε ένα συνδυασμό τριών σημαντικών στοιχείων:

Παροχή απαιτούμενων γνώσεων (θεωρία)


 Χρήση εκπαιδευτικών εργαλείων, όπως συζητήσεις, παιχνίδια ρόλων, μελέτες περιπτώσεων, βίντεο, παιχνίδια, κινούμενα σχέδια και πρακτικές ασκήσεις 

 

-    Ανάδραση / προβληματισμός (επανεξέταση - αυτοαξιολόγηση)
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ΜΕΘΟΔΟΙ ΚΑΙ ΜΟΡΦΕΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ

Ποια είναι τα καλύτερα εργαλεία και μέθοδοι κατάρτισης στην τάξη;

Οι άνθρωποι συχνά θυμούνται περισσότερο όταν ασκούν ή χρησιμοποιούν τη μάθησή τους σε σύγκριση με το πότε διαβάζουν ή ακούν πληροφορίες. Το ποσό των πληροφοριών που θυμόμαστε είναι σε άμεση αναλογία με το ποσό συμμετοχής που έχουμε στη μάθηση.

Ο κώνος της μάθησης δείχνει ότι έχουμε την τάση να θυμόμαστε μόνο περίπου το 10 τοις εκατό αυτού που διαβάζουμε. Η μνήμη μας αυξάνεται όταν ακούμε και βλέπουμε κάτι μαζί - όπως να παρακολουθούμε μια ταινία ή να πηγαίνουμε σε μια έκθεση. Θυμόμαστε περίπου το 90 τοις εκατό από αυτό που λέμε και κάνουμε, όπως όταν εξασκούμαστε σε όσα μάθαμε. Αυτό είναι σημαντικό να το γνωριζετε καθώς παρέχετε εκπαίδευση στους ενήλικες μαθητές σας. Η επιλογή των κατάλληλων μεθόδων για την παράδοση είναι σημαντικός παράγοντας για την αύξηση της διατήρησης της γνώσης.

https://www.ag.ndsu.edu/evaluation/documents/effective-adult-learning-a-toolkit-for-teaching-adults 
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ΜΕΘΟΔΟΙ ΚΑΙ ΜΟΡΦΕΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ
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ΜΕΘΟΔΟΙ ΚΑΙ ΜΟΡΦΕΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ



Συζητήσεις

- Η χρήση των συζητήσεων ως αρχικής μεθόδου διδασκαλίας επιτρέπει στον εκπαιδευτικό να τονώσει την κριτική σκέψη. Καθώς ο ίδιος δημιουργεί μια σχέση με τους μαθητές του, οι δάσκαλοι μπορούν να αποδείξουν ότι ο δάσκαλος εκτιμά τις συνεισφορές τους ,ταυτόχρονα με το γεγονός ότι τους προκαλεί να σκέφτονται πιο βαθιά και να διατυπώνουν σαφέστερα τις ιδέες τους.

- Συχνές ερωτήσεις, είτε ρωτήθηκαν από τον δάσκαλο είτε από τους μαθητές, παρέχουν ένα μέσο μέτρησης της μάθησης και διερεύνησης σε βάθος των βασικών εννοιών.

http://teachingcenter.wustl.edu/resources/teaching-methods/discussions/teaching-with-discussions/ 
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ΜΕΘΟΔΟΙ ΚΑΙ ΜΟΡΦΕΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ

Παιχνίδια ρόλων και προσομοιώσεις πραγματικής ζωής

- Το παιχνίδι ρόλων είναι μια τεχνική που επιτρέπει στους μαθητές να εξερευνούν ρεαλιστικές καταστάσεις αλληλεπιδρώντας με άλλους ανθρώπους με τρόπο διαχειριζόμενο ώστε να αναπτύξουν εμπειρία και να δοκιμάσουν διαφορετικές στρατηγικές σε ένα υποστηριζόμενο περιβάλλον.

- Η προσομοίωση πραγματικής ζωής είναι μια τεχνική πρακτικής και μάθησης που μπορεί να εφαρμοστεί σε πολλούς διαφορετικούς κλάδους και τύπους εκπαιδευομένων. Είναι μια τεχνική για την αντικατάσταση και την ενίσχυση πραγματικών εμπειριών με καθοδηγούμενα, συχνά "εντυπωσιακά αποτελέσματα", που προκαλούν ή αναπαράγουν ουσιαστικές πτυχές του πραγματικού κόσμου με έναν πλήρως διαδραστικό τρόπο. Το "εντυπωσιακό" εδώ υπονοεί ότι οι συμμετέχοντες βυθίζονται σε μια εργασία ή σε ένα περιβάλλον σαν να ήταν ο πραγματικός κόσμος.

https://blogs.shu.ac.uk/shutel/2014/07/04/role-play-an-approach-to-teaching-and-learning/ 

https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC2966567/#CIT3 
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ΜΕΘΟΔΟΙ ΚΑΙ ΜΟΡΦΕΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ

Περιπτωσιολογικές μελέτες και ιστορίες επιτυχίας

- Πολλοί εκπαιδευόμενοι είναι πιο επαγωγικοί, πράγμα που σημαίνει ότι μαθαίνουν καλύτερα από παραδείγματα παρά από λογική ανάπτυξη ξεκινώντας από βασικές αρχές.

- Η χρήση περιπτωσιολογικών μελετών μπορεί ως εκ τούτου να είναι μια πολύ αποτελεσματική τεχνική στην τάξη.

- Περιπτωσιολογικές μελέτες μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε οποιαδήποτε διαδικασία όταν οι εκπαιδευτές θέλουν οι μαθητές να διερευνήσουν πώς αυτά που έχουν μάθει εφαρμόζονται σε καταστάσεις πραγματικού κόσμου. Οι περιπτώσεις εμφανίζονται με πολλές μορφές, από μια απλή ερώτηση "Τι θα κάνατε σε αυτή την κατάσταση;" μέχρι μια λεπτομερή περιγραφή μιας κατάστασης με τα συνοδευτικά δεδομένα που πρέπει να αναλυθούν.

http://www.bu.edu/ctl/teaching-resources/using-case-studies-to-teach/ 
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ΜΕΘΟΔΟΙ ΚΑΙ ΜΟΡΦΕΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ

Παιχνίδια



Η μάθηση βασισμένη στο παιχνίδι είναι η προσαρμογή των στοιχείων τυχερών παιχνιδιών και της μηχανικής παιχνιδιών σε περιβάλλοντα εκτός παιχνιδιού, όπως η τάξη ή το περιβάλλον εργασίας.

- Η μάθηση με βάση το παιχνίδι δημιουργεί δομή και σύστημα επιβράβευσης, παρουσιάζοντας τα υλικά με νέο και συναρπαστικό τρόπο.

- Αυτό το σύστημα μπορεί να κάνει την εκμάθηση ή την ολοκλήρωση των δραστηριοτήτων πιο ελκυστική και μπορεί να αυξήσει την παραγωγικότητα, καθώς και την ανάκληση πληροφοριών και τη διατήρηση.



https://elearningindustry.com/game-based-learning-and-adult-learning-styles 
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ΜΕΘΟΔΟΙ ΚΑΙ ΜΟΡΦΕΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ

Βίντεο

      Ο διδακτικός αντίκτυπος του βίντεο μπορεί να συνοψιστεί με τρεις βασικές έννοιες:
- Διαδραστικότητα με περιεχόμενο
- Δέσμευση
- Μεταφορά γνώσης και μνήμη

Αυτά αποτελούν μέρος μιας συνέχειας στην οποία η αλληλεπίδραση με το περιεχόμενο γίνεται η βασική αρχή και ένα μέσο για τη γνωστική ανάπτυξη: ο μαθητής αλληλεπιδρά με το οπτικό περιεχόμενο, είτε προφορικά είτε με τη λήψη σημείων ή τη σκέψη, είτε με την εφαρμογή εννοιών.



http://filmstretch.com.au/2016/03/01/the-case-for-using-video-for-adult-learning-and-development/ 
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ΜΕΘΟΔΟΙ ΚΑΙ ΜΟΡΦΕΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ



Παρουσίαση Ιστοριών



- Οι ιστορίες μπορούν χρησιμοποιηθούν ως εκπαιδευτικά εργαλεία επειδή εμπλέκουν τους μαθητές, είναι αληθοφανείς και διασκεδαστικές και επιτρέπουν στους μαθητές να θυμούνται εύκολα τα γεγονότα αφου τα συνδέσουν με την ιστορία.

- Στην απλούστερη μορφή της, η αφήγηση παραμένει ένα ισχυρό στοιχείο επικοινωνίας, καθώς η αφήγηση είναι εξίσου πολύ χρήσιμη  όπως τα δοκίμια και τα εγχειρίδια.



http://www.teachhub.com/storytelling-classroom-teaching-strategy 
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Jwnig

MepITTWOI0AOYIKEG MEAETEG KOl
I0TOpPiEG EMITUYXIOG

Maixvidia

Bivreo

Apnynon iotopiag

ApaocTtnpidTnTa 2: ZU{ATNON O€E PIKPEG OPADES

O1 yadnTég kaAouvTtal va oulnTACOUV O€ PIKPEG OUADES TNV akOAOUBN £pwTnON Kal va
MOIPACTOUV TO CUPTTEPACHUATA TOUG UE TNV OPAdA:

Mola ekTTaIBEUTIKA epyaleia Kal peEBOGSOUG Ba ouviIoTOUCATE VA XPNOIUOTIOIEITE YIa TNV
EKTTAIOEUON TWV PETAVOOTWYV KAl TWV TTPOCPUYWV; MTTOPEITE va SIKAIOAOYACETE TNV ETTIAOYN
oag;

3. MpoTeIvOpeEVOol CUVOEOHOI KAl TTNYEG AVAPOPAS

AladpaoTIKOTNTA OTN HABNON evnAikwy: TI TTPETTEI va yVwpileTe; dpBpo
https://elearningindustry.com/interactivity-in-adult-learning-what-need-know

MéBodol ektraideuong, apBpo https://www.referenceforbusiness.com/management/Tr-
Z/Training-Delivery-Methods.html

Aidaokalia pe oulnTRoeig, GpBpo http://teachingcenter.wustl.edu/resources/teaching-
methods/discussions/teaching-with-discussions/

Mwg va d1dageTe TN xprion poAwv; apbpo
https://serc.carleton.edu/introgeo/roleplaying/howto.html

XPpNOIUOTTOIWVTAG HEAETEC TTEPITITWOEWYV Yia didackaAia, apBpo
http://www.bu.edu/ctl/teaching-resources/using-case-studies-to-teach/

Maiyvidl pe paon 1N dBNon Kal oTUA ekTTaideuong evnAikwy, dpBpo
https://elearningindustry.com/game-based-learning-and-adult-learning-styles

H utréBean yia Tn xprion Bivreo yia Tnv ekPddnon kai Tnv avamTugn evnAikwy, apbpo
http://filmstretch.com.au/2016/03/01/thecase-for-using-video-for-adult-learning-and-
development/

H agriynon otnv 1ad¢n wg otpartnyikn didackaAiag, dpbpo
http://www.teachhub.com/storytelling-classroom-teaching-strateqy
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Mépog 5: ZYMIMNEPAZMA - NMEPIAHWH ka1 FEEDBACK
Aidpkela: 20 AetTa.

O ekTTaI®EUTAG CUVOWICEI TIG TTAPEXOUEVES TTANPOPOPIES Kal TIC dPACTNPIOTNTES TTOU
opyavwvovTal Katd Tn dIApKEIa TNG EVOTNTAG, aTTapIBuEi Ta BEpata TTou oculnTtrhonkav.

2T OUVEXEIQ, Ol CUPMPETEXOVTEG KAAOUVTAI VA TTPOBANPATIOTOUV {EXWPIOTA yia Tnv EvoTnta
QTTAVTWVTAG OTIG AKOAOUBES EPWTHOEIC:

1. Moo givail To KivNTpd 0ag yIo CUPPETOXH O€ QUTH TNV EKTTAIdEUON);

2. TI MOTEUETE OTI £XETE PAOEI KATA TN OIAPKEIQ AUTAG TNG EVOTNTAG KAl TTOI0 OPEAN Ba
MTTOPOUCE VO 0OG QEPEI TIPOCWTTIKA;

3. MTTOpEiTe VO OKEPTEITE TTWG NABaTe; QUUAOTE O€ TTOIEG TTEPITITWOEIG N EKPABNON 0ag ATAV
N TTI0 ATTOTEAEOUATIKI;

4. Mwg vouiZeTe OTI Ba UTTOPOUCATE VO OCUVOECETE AUTO TTOU £XETE PHABEI PE TNV EBEAOVTIKN
euTTEIpia 0aG 0€ auTd TO £pYO; NMola 0PEAN Ba PuTTOpOUCAV VA £XOUV YIA TOUG HETAVAOTEG KAl
TOUG TTPOCQUYEG;

2T0 TEAOG, OI CUUMETEXOVTEG KOAOUVTAI VA UOIPACTOUV TOV TTPORANUATIONS TOUG PE TNV
oudoa.
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RN Funded by the
LN Crasmus+ Programme
Tkt of the European Union

S¥MI

Senior Volunteers for
Migrant Integration

TRAINING MATERIAL

Evotnta 2: As§LOTNTEC SLATOALTIOMLKNG ETILKOLVWVLOLG.

2rdéxol
Meprypaen TG evoTNTAG
2.€ AUTI TNV EVOTNTA, O EKTTAIOEUTIKOG / EKTTAIOEUTNG Ba
Meprypaen egnynoer:
- TOUG INXAVIOWOUG TTOU OPOUV O€ Ui OXEO0TN KOIVWVIKAG
2T10XOI BonBeiag ae dIATTONITIOUIKEG KATAOTACEIG.
- TIG KOAUTEPEG OTATEIG KAl TIPAKTIKEG ETTIKOIVWVIAG
2.€ AUTI TNV €VOTNTA, Ol JaBNTEC BA ATTOKTAOOUV:
- KAAUTEPN KATAVONOT TWV SIATTONITIOUIKWY XAPAKTNPIOTIKWY
- BAOIKEG IKAVOTNTEG yIA TNV AVATITUEN TNG DIATTONITIOMIKAG
guaioBnToTTOiNONG KAl TWV KATAAANAWY TOTTOBETACEWV
AiGpkela 4,0 wpeg
Mop@ég oTIg
OTTOiEG €ival - Movdda ue Baaon 1O XapTi
Ol100€01un n - NAeKTPOVIKA €kdoon (SIKTUOKOG TOTTOG SVMI)
evoTnTa
FAwooeg AyyAIkd, AiBouavikd, Mepuavikd, MaAAikd, EAANvIKAE,
OivAavdika
MpoTteivopeva YAIKG epyaoiag: xapTi, oTuAd, flipchart rj pinboard, kap@itoeg
EKTTAIDEUTIKA Kal MIKPEG KAPTEG. o@aipa | XAPTN TOu KOOUOU.
UAIKG
Texvika UAIKG: @opnTOS UTTOAOYIOTHG KOl CUOKEUN TTPOROANG
yIQ TTAPOUCIACEIS. TPATTECIO APKETA KIVNTA yia va
oXNMaTioOuV JIKPEG OPAdES epyaaiag (yia opadikh epyacia 4
€wg 6 padnTtwv).
2UVIOTWHEVN Agv UTTAPXOUV OUYKEKPIPEVEG QVAYKES. ZeMIVApIa 1 aiBouoa
Béon O€ KOIVOTIKO KEVTPO.

The European Commission support for the production of this publication does not constitute an endorsement of the contents which reflects the views only
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AR Funded by the
LN Crasmus+ Programme g
Sk of the European Union

Senior Volunteers for TRAINING MATERIAL
Migrant Integration

Mépog 1: KATANOHZH THZ AIAMNOAITIZTIKHZ EMIKOINQNIAZ
Aiapkela: 50 AetTTd.

Eicaywyn: Mapouciaon PP, oul\tnon o€ PIKpEG oudadeg

1. MNapouciaon Tou Mépoug 1

MNMapouaiacon Tou PowerPoint "KATANOHZH THZ AIAMOAITIZTIKHZ EMIKOINQNIAZ"

B SvMl
EGeAovtec Tpltne nALKLacg yia
NV EVTaén TWV LETAVAOTWV.

Evotnta 2

Ae€LOTNTEC SLATIOALTLOULKNC
ETILKOLVWVLAC

Méepoc 1
KATANOH2H THZ AIATTOAITIZTIKH2
EMIKOINQNIAZ

2nueiwon: TTapakaAw KAvTe dITTAG KAIK o€ auTtd To CUVOETHPA YIa va KaTeRAoeTe OAOKANPN
TNV TTapouciacn PowerPoint ModuIeZ_Unitl.pptx.g

2. ApaoTnpIOTNTEG TTPAKTIKNG KATAPTIONG
ApaocTtnpidTnTa 1:

O exTaudeuTG dlavEUEl TIGC AKOAOUBEG EPWTATEIG OTOUG EKTTAIDEUOPEVOUG KAl TOUG {NTA va
dWOOUV TIG ATTAVTHOEIG TOUG O€ TTEPITIOU 5 YPAUUES KEIPEVOU:
1. MNMwg opicete TOV TTONITIOO;
2. Ti opiouo diveTte 0TNV «AIOTTONITIOUIKN ETTIKOIVWVIOY;
3. 'Exete MOTE ouvavaoTpagei e avBpwtToug GAANG KOUATOUPAG Kal dev KATaAGBATE TI
ouvéBaive; MeplypdyTe Ta ouvalodnuaTd oag.
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Εθελοντές τρίτης ηλικίας για την ένταξη των μεταναστών.
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας 

Mέρος 1 
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας

Μέρος1: ΚΑΤΑΝΟΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ


Τμήμα 1: Εισαγωγή στη διαπολιτισμική επικοινωνία

◻ Ως μια ήπια και διαδραστική εισαγωγή: μια ψυχαγωγική άσκηση για να συνειδητοποιήσουμε τις διαφορετικές αντιλήψεις και αναπαραστάσεις που έχουμε στην ίδια "πραγματικότητα" ή κατάσταση.
Η ίδια εικόνα μπορεί να περιέχει 2 ξεχωριστές αντιλήψεις:	

				Μια νεαρή και όμορφη γυναίκα / Μια ηλικιωμένη γυναίκα





	



Σημειώστε ότι είναι δύσκολο να αλλάξετε από μια αντίληψη στην άλλη. Αυτό απαιτεί ιδιαίτερη προσπάθεια του εγκεφάλου. Σε αυτή τη συνέχεια, μια πρόταση για παράδειγμα μπορεί να ερμηνευτεί με διαφορετικούς τρόπους.
Μήνυμα: Στη διαπολιτισμική επικοινωνία και σε γενικές γραμμές, το ουσιώδες ερώτημα δεν είναι ποιος λέει αλήθεια ή ψέματα, αλλά γιατί βλέπω τα πράγματα με αυτό τον τρόπο και γιατί το κάνεις διαφορετικά
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας



Μέρος 1: ΚΑΤΑΝΟΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ
Τμήμα 1: Εισαγωγή στη διαπολιτισμική επικοινωνία




   ◻ Δημιουργείστε έναν ορισμό της διαπολιτισμικής επικοινωνίας
Αφήστε τους συμμετέχοντες να δώσουν τις ιδέες τους και στη συνέχεια να συνεργαστούν για να δωσουνσε έναν ορισμό
 
- 2 άτομα (ή δύο ομάδες) ...
- διαφορετικές κουλτούρες (με έναν αρκετά ευρύ ορισμό του πολιτισμού) ...
- στην αλληλεπίδραση ...
- οι οποίοι επεξεργάζονται μια κοινή έννοια [από την Stella Ting-Toomey]
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας


Μέρος 1: ΚΑΤΑΝΟΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ

Τμήμα 1: Εισαγωγή στη διαπολιτισμική επικοινωνία

◻ Το παράδειγμα του παγόβουνου και η ανοιχτή συζήτηση



Σε ένα παγόβουνο, υπάρχει ένα ορατό τμήμα και ένα αόρατο τμήμα.	







Το αόρατο μέρος είναι πολύ μεγαλύτερο και σημαντικό για τη σταθερότητα του παγόβουνου καθώς και για εκείνους που πλέουν κοντά του.
Όσον αφορά τον πολιτισμό, το ορατό μέρος (συμπεριφορές, θεσμοί, τέχνες, παραδόσεις, γλώσσα ...) βασίζεται σε ένα μεγάλο αόρατο μέρος (πολιτιστικές αξίες, πεποιθήσεις, κανόνες) που αποτελεί το θεμέλιο αυτής της κουλτούρας. που είναι ορατή και η βάση της έννοιας της ορατής έκφρασης.

Μήνυμα: Ο εκπαιδευτής πρέπει να επιμείνει στο αόρατο κομμάτι του πολιτισμού αλλά και στη σημαντική επιρροή της εκπαίδευσης κατά την παιδική ηλικία.
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας

Μέρος 1: ΚΑΤΑΝΟΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ

Τμήμα 1: Εισαγωγή στη διαπολιτισμική επικοινωνία



"Μεταξύ Τι σκέφτομαι, Τι εννοώ, Τι πιστεύω να πω, Τι λέω, Τι θέλετε να ακούσετε, τι ακούτε, Τι θέλετε να καταλάβετε, Αυτό που καταλαβαίνετε ... Υπάρχουν δέκα δυνατότητες που έχουμε δυσκολία στην επικοινωνία, αλλά ας προσπαθήσουμε ούτως ή άλλως ... "EDMOND WELLS
 
Κάθε κουλτούρα έχει τα δικά της πρότυπα. Είναι δύσκολο, συχνά, να κατανοήσουμε τις ομοιότητες ή ακόμα τις διαφορές μιας πολιτιστικής ομάδας που είναι ξένη σε μας. Τα προβλήματα επικοινωνίας και κατανόησης δεν σχετίζονται μόνο με το απλό γεγονός της ομιλίας μιας άλλης γλώσσας. Ο τρόπος σκέψης, ενεργώντας και διατηρώντας τις σχέσεις μπορεί επίσης να αποτελέσει πηγή παρεξήγησης.

Ιδιαίτερα στον επαγγελματικό τομέα ότι αυτές οι αδυναμίες μπορεί να είναι επιβλαβείς. Ένας υπάλληλος με ξένη προέλευση - ή ξένης καταγωγής - έχει πιθανότητα να είναι προικισμένος σε "διαπολιτισμικές σχέσεις". Από το Univ Angers
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας

Μέρος 1: ΚΑΤΑΝΟΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ



  Μια κοινή ανάγνωση με δυνατά λόγια

«Οι πολιτισμικές διαφορές είναι τόσο δύσκολο να διαγραφούν, επειδή οι συνήθειες που αφομοιώθηκαν η αφομοιωμένη κατά τη διάρκεια της παιδικής ηλικίας στη χώρα γέννησης γίνονται δεύτερη φύση.

Η κουλτούρα της προέλευσής μας είναι προφανώς φυσική, όπως τα ένστικτα που αποκτούμε κατά τη γέννηση μας.

Είναι η περίπτωση των συνηθειών μας, για παράδειγμα, ή των μουσικών μας ακουσματων, τα οποία αν και αποκτήθηκαν κατά την ανάπτυξή μας, μας φαίνονται ένα κληρονομικό χαρακτηριστικό όπως η φυσική μας όψη.

Οι τρόποι της μη λεκτικής επικοινωνίας, ο τρόπος συμπεριφοράς σε μια συζήτηση, ο ρυθμός και ο όγκος της ομιλίας που θα υιοθετηθεί, ο σεβασμός του χρόνου ομιλίας πριν διακόψει κάποιος, όλα αυτά φαίνονται φυσιολογικά για μας, μόνο επειδή τα δεδομένα και οι σχέσεις είναι βαθιά ενσωματωμένα στον εγκέφαλό μας .

Ως εκ τούτου, η τραυματική εμπειρία των ατόμων που ξαφνικά αλλάζουν τον πολιτισμό τους και που ανακαλύπτουν ότι αυτό που ήταν εμφανές στο σπίτι, δεν βρίσκεται πλέον στη χώρα ασύλου “

(Μετάφραση από τον Norman Doidge, 2008, σελ. 331-332)
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας

Μέρος 1: ΚΑΤΑΝΟΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ

Τμήμα 2: Πολιτιστικές αξίες


Οι διαστάσεις του πολιτισμού - Η θεωρία Hofstede

Εδώ, ο εκπαιδευτής παρουσιάζει τις πολιτιστικές διαστάσεις (με αναφορά στον Geert Hofstede) και θα αναλύσει λεπτομερώς τις διαστάσεις 1 και 4.
Ειδικευμένος στην κοινωνική ψυχολογία, ο Geert Hofstede είναι Ομότιμος Καθηγητής Ανθρωπολογίας και Διοίκησης στο Πανεπιστήμιο του Μάαστριχτ.

Ήταν εμπνευσμένος από τον πολιτισμό και η προσέγγισή του στον πολιτισμό βασίζεται στον ορισμό που δίνεται από τον αμερικανό ανθρωπολόγο Clyde Kluckhohn "ο πολιτισμός είναι ο τρόπος σκέψης, αίσθησης και αντίδρασης μιας ανθρώπινης ομάδας, ειδικά αποκτημένης και μεταδιδόμενης από σύμβολα και η οποία αντιπροσωπεύει την ιδιαίτερη ταυτότητά της : Περιλαμβάνει τα συγκεκριμένα αντικείμενα που παράγει η ομάδα. Η καρδιά του πολιτισμού αποτελείται από τις παραδοσιακές ιδέες και τις αξίες που συνδέονται με αυτήν. "

Η έρευνα του Geert H. Hofstede ξεκίνησε με την ανάλυση περισσότερων από 100.000 ερωτηματολογίων που απαντήθηκαν από στελέχη των πολυεθνικών θυγατρικών της IBM σε περισσότερες από 50 χώρες. Ο Hofstede και οι συνεργάτες του έδειξαν στατιστικά τέσσερα και στη συνέχεια πέντε ανεξάρτητους παράγοντες, οι οποίοι προέκυψαν από πολιτισμικές διαφορές που παρατηρήθηκαν πρώτα στη συμπεριφορά των εργαζομένων μεγάλων επιχειρήσεων (αργότερα αυτές οι πολιτισμικές διαφορές παρατηρήθηκαν σε άλλους τομείς). Μια έκτη διάσταση προστέθηκε στο μοντέλο από τον Michael Minkov σε μια δημοσίευση του 2010.

Το 2011, ο Hosftede παρουσίασε την τρίτη έκδοση του βιβλίου του, που γράφτηκε σε συνεργασία με τον Minkov, τις Καλλιέργειες και τις Οργανώσεις, το Λογισμικό του Νου. Το νέο τους μοντέλο περιελάμβανε αυτήν την έκτη διάσταση.
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας

Μέρος 1: ΚΑΤΑΝΟΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ
Τμήμα 2: Πολιτιστικές αξίες

1.Η ιεραρχική απόσταση (ισχυρή ή ασθενής)











Η ιεραρχική απόσταση, δηλαδή ο βαθμός της ανισότητας στην εξουσία και την εξουσία που ένα μέλος μιας ομάδας δέχεται και αναμένει από τον ανώτερο και τον εαυτό του. Έτσι, τα μέλη μιας κοινωνίας στην οποία η ιεραρχική απόσταση είναι υψηλή αποδέχονται την ιεραρχική τάξη που καθιερώνεται και τη θέση τους μέσα σε αυτήν την ιεραρχία χωρίς να την αμφισβητούν. Από την άλλη πλευρά, σε μια κοινωνία της οποίας η ιεραρχική απόσταση είναι χαμηλή, τα άτομα είναι πιο πιθανό να θέτουν ερωτήματα σχετικά με αυτές τις ανισότητες εξουσίας, ενώ προσπαθούν να τα μειώσουν. Η ηλικία (και η μορφή του παλιού) παίζει πολύ σημαντικό ρόλο στην ιεραρχική απόσταση.
Στο επόμενο κεφάλαιο θα διεξαχθεί μια άσκηση για την καλύτερη κατανόηση αυτής της έννοιας.













		Αδυναμες Πολιτισμικες Διαφορες
Εμφαση στις ισες αποστασεις
Ανεξαρτητη Πιστωτητα
Συμμετρικη Αντιγραση
Εμφαση στην ελλειψη κανονικοτητας		Ισχυρες Πολιτισμικες Διαφορες
Εμφαση στις μεγαλες αποστασεις
Ηλικια, βαθμος, τιτλος
Ασσυμετρη αντιγραση
Εμφαση στην κανονικοτητα
οι υφισταμένοι αναμένουν κατευθύνσεις
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας

Μέρος 1: ΚΑΤΑΝΟΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ


Τμήμα 2: Πολιτιστικές αξίες



2.Individualism against Communautarism.
Αυτή είναι η διάσταση στην οποία το "εγώ" υπερισχύει έναντι του "εμείς" σε ορισμένες κοινωνίες και των άλλων όπου τα συμφέροντα της ομάδας προχωρούν στα προσωπικά συμφέροντα των μελών αυτής της ομάδας.

3. Η αρσενική προσέγγιση έναντι της θηλυκής προσέγγισης
Δηλαδή η τάση μιας κοινωνίας να προνοεί για την ανταγωνιστικότητα και την ισορροπία εξουσίας (μιλάμε τότε για την αρρενωπή κοινωνία) στην αρμονία και την αναζήτηση της συναίνεσης (μιλάμε για τη λεγόμενη γυναικεία κοινωνία).
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας

Μέρος 1: ΚΑΤΑΝΟΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ
Τμήμα 2: Πολιτιστικές αξίες


4.Ο έλεγχος της αβεβαιότητας (ισχυρή έναντι αδύναμης)
Δηλαδή ο βαθμός ανοχής των μελών μιας ομάδας σε αβέβαιες ή διφορούμενες καταστάσεις. Με άλλα λόγια, πρόκειται για την κατανόηση εάν η εν λόγω κοινωνία υιοθετεί μια ελεγχόμενη στάση, ανθεκτική στο άγνωστο ή αντίθετα, μια χαλαρή στάση απέναντι σε αυτό που δεν μπορεί να προβλεφθεί και για το τι θα μπορούσε να συμβεί.







		Αδυναμης αβεβαιοτητας Κουλτουρες
Η αβεβαιοτητα εχει αξια
Αλλαγη καριερας
Ενθαρρυνδη της ληψης ρισκων
Θετικοτητα της διαμαχης
Αναμονη καινοτομιων
		Ισχυρης αβεβαιοτητας κουλτουρες
Η αβεβαιοτητα είναι απειλη
σταθεροτητα καριερας
αναμονή καθαρων διαδικασιων
αρνητικοτητα της διαμαχης
διατηρηση του status quo
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας

Μέρος 1: ΚΑΤΑΝΟΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ


Τμήμα 2: Πολιτιστικές αξίες

5. Μακροπρόθεσμος / βραχυπρόθεσμος προσανατολισμός
Αυτή η νέα διάσταση αποσκοπεί στη διάκριση μεταξύ εταιρειών με μακροπρόθεσμο όραμα, ενθαρρύνοντας τις τρέχουσες προσπάθειες για την κατάλληλη προετοιμασία για το μέλλον και εκείνων με βραχυπρόθεσμο όραμα, εστιάζοντας περισσότερο στις παραδόσεις και τα πρότυπα στο μέλλον. σε βάρος οποιασδήποτε μορφής αλλαγής που κρίνουν με καχυποψία.

6. Η διάσταση ευχαρίστησης / μετριοπάθειας
Αυτή η διάσταση αντιτίθεται στις κοινωνίες που μπορούν να ικανοποιήσουν τις ανάγκες και τις προσωπικές επιθυμίες των ατόμων σε κοινωνίες που διέπονται από αυστηρούς κοινωνικούς κανόνες και τάσσονται υπέρ της ρύθμισης των κινήσεων των μελών της, δηλαδή της μετριοπάθειας.
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας


Μέρος 1: ΚΑΤΑΝΟΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ

Τμήμα 2: Πολιτιστικές αξίες

Ωστόσο, τα αποτελέσματα που συλλέχθηκαν από τον Hofstede δεν έχουν επιστημονική ακρίβεια, διότι άλλοι παράγοντες όπως η προσωπικότητα του ατόμου, η προσωπική του ιστορία ή ο εσωτερικός πλούτος του πρέπει να θεωρηθούν ότι λαμβάνουν υποψιν τους τη συμπεριφορά του ατόμου.

Ο Hofstede διευκρινίζει επίσης ότι οι πολιτιστικές διαστάσεις χρησιμεύουν μόνο από μια πλευρά  για την αξιολόγηση των πολιτιστικών αξιών  και, επομένως, μακροπρόθεσμα, για να αξιολογήσουν με πιο σωστό τρόπο έναν μεμονωμένο συνεργάτη που έχει αυτή την κουλτούρα.

Η πρόκληση είναι να θεωρήσουμε ότι ένα άτομο του οποίου η προσωπικότητα, η συμπεριφορά και οι αξίες, μπορούν να καθοριστούν από τον πολιτισμό του, παραμένουν  σταθερά.
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας


Μέρος1: ΚΑΤΑΝΟΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ


Τμήμα 2: Πολιτιστικές αξίες

Παρεμβολή διασκέδαση: Ανοιχτή συζήτηση για τα σχέδια του καλλιτέχνη Yang Liu
Πολιτιστικές εικόνες (Δυτική / Ανατολική).
Γεννημένος στο Πεκίνο ζει για περισσότερα από 25 χρόνια στη Γερμανία, ο Yang Liu απολαμβάνει τις διαφορές μεταξύ των τρόπων ζωής της Δύσης και των ανατολικών χωρών.
Εδώ είναι μερικές infographics που δείχνουν πόσο διαφορετικά μπορούμε να σκαφτόμαστε τους τρόπους λειτουργίας, σκέψης και σύλληψης!





			Πώς να λύσετε προβλήματα

																					 Μείνε στη γραμμή																										

			Τόπος ηλικιωμένων στην κοινωνία
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνία

Μέρος 1: ΚΑΤΑΝΟΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ


Τμήμα 2: Πολιτιστικές αξίες

																			

			Sun																											Tell the truth																				High-context culture versus Low-context culture



Εδώ ο εκπαιδευτής δίνει στοιχεία που χαρακτηρίζουν τις ομάδες.
Οι δράσεις που αφορούν πολιτιστικά στοιχειά υψηλού η χαμηλού επιπέδου είναι όροι που χρησιμοποιούνται για να περιγράψουν σε ποιο βαθμό τα μηνύματα είναι σαφή και σε ποιο βαθμό το περιεχόμενο έχει νόημα σε ορισμένες καταστάσεις. Εισήχθησαν από τον Αμερικανό ανθρωπολόγο Edward T. Hall το 1976.





















15







Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας

Μέρος 1: ΚΑΤΑΝΟΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ

Τμήμα 2: Πολιτιστικές αξίες

Κουλτούρα  υψηλού επιπέδου σε σχέση με την κουλτούρα χαμηλού επιπεδου
Σε μια κουλτούρα υψηλού επιπέδου, η επικοινωνία βασίζεται στην ατιμωρησία και τις μη λεκτικες αντιδράσεις. Το μήνυμα δεν μπορεί να γίνει πλήρως κατανοητό χωρίς να επανασχεδιάσει σε μεγάλο βαθμό τις πληροφορίες. Οι ασιατικές, αφρικανικές, αραβικές, ευρωπαϊκές και λατινοαμερικανικές συνήθειες θεωρούνται γενικά ως τέτοιες. Ο τρόπος με τον οποίο λέγονται οι λέξεις είναι πιο σημαντικός από την ίδια την λέξη, πολλά πράγματα παραμένουν άγνωστα. Βρισκόμαστε σε μια σιωπηρή κατάσταση επικοινωνίας.
Σε μια κουλτούρα χαμηλού επιπέδου, η επικοινωνία βασίζεται στις λεξεις. Στο μήνυμα, οι πληροφορίες ορίζονται και καθορίζονται. Πρέπει να είναι όσο το δυνατόν πιο σαφής για να γίνει πλήρως κατανοητό. Δυτικοί πολιτισμοί, όπως οι Ηνωμένες Πολιτείες, η Αυστραλία ή η Γερμανία, θεωρούνται επίσης καλά παραδείγματα









Παρά τον κίνδυνο υπεραπλούστευσης, η γνώση των χαρακτηριστικών του απαιτεί επαγρύπνηση όταν επικοινωνεί και προσαρμόζει την ομιλία του σε ένα κοινό που αποτελείται από διάφορους διαφορετικούς πολιτισμούς.
Μια πρακτική άσκηση θα προταθεί στο Μέρος 3.
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Τμήμα 3: Διαπολιτισμική ευαισθητοποίηση: ένα φάσμα

Μπορούμε να ορίσουμε τέσσερα επίπεδα διαπολιτισμικής συνειδητοποίησης, τα οποία μπορούν σε γενικές γραμμές να θεωρηθούν ως φάσμα.
Αυτά είναι:





























Ref: https://www.skillsyouneed.com/ips/intercultural-awareness.html













		Ο δικος μου τροπος είναι ο μονος τροπος		Ειτε οι ανθρωποι δεν ξερουν η δεν ενδιαφερονται ότι υπαρχει και άλλος τροπος για να γινεται κατι. Αυτό μπορεις να το παρατηρησεις στα μικρα παιδια που συχνα εκπλησονται όταν ακοθν καποιους να μιλουν μια ξενη γλωσσα γιατι δεν ειχαν σκεφτει ποτε ππως καποιος μπορει να μην ηταν ιδιος με αυτους.

		Ο τροπος μου είναι ο καλυτερος τροπος		Σε αυτό το επίπεδο, οι άνθρωποι γνωρίζουν ότι άλλοι άνθρωποι κάνουν τα πράγματα διαφορετικά, ή έχουν διαφορετικές πεποιθήσεις, αλλά δεν νομίζουν ότι είναι κατάλληλες. Ο τρόπος τους δεν είναι ο μόνος τρόπος, αλλά είναι αναμφισβήτητα ο καλύτερος τρόπος. Θα μπορούσαμε να αποκαλούμε αυτήν την άποψη του κόσμου την προσέγγιση «colonial»: θα σας δείξουμε πώς να το κάνουμε αυτό μας, γιατί είναι το καλύτερο για εσάς..

		Υπαρχουν διαφοροι τροποι, ο δικος μου και αυτος των αλλων		Οι άνθρωποι έχουν σαφή αντίληψη ότι υπάρχουν και άλλες απόψεις του κόσμου και ότι διαφορετικοί άνθρωποι συμπεριφέρονται και πιστεύουν διαφορετικά. Δεν κάνουν κρίση σχετικά με τα σχετικά πλεονεκτήματα αυτών των απόψεων στο σύνολό τους, αλλά αναγνωρίζουν ότι διαφορετικοί πολιτισμοί και απόψεις μπορεί να έχουν διαφορετικά πλεονεκτήματα. Είναι πρόθυμοι να συνενώσουν το καλό από πολλές διαφορετικές απόψεις με συνεργητικό τρόπο


		Ο δικος μας τροπος		Αυτό το τελικό στάδιο φέρνει τους ανθρώπους μαζί για να δημιουργήσουν μια νέα, κοινή κουλτούρα, η οποία έχει νέο νόημα για όλους.
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας

Μέρος 1: ΚΑΤΑΝΟΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ

Πώς να αναπτύξετε τη διαπολιτισμική συνείδηση;

❏ Να παραδεχτείτε ότι δεν γνωρίζετε τον εαυτό σας.
Η αναγνώριση της άγνοιας μας ως ατόμου είναι το πρώτο βήμα για να μάθουμε από άλλους πολιτισμούς.

❏ Να αναπτύξετε τη συνειδητοποίηση των δικών σας τρόπων σκέψης, πεποιθήσεων, υποθέσεων και πώς διαμορφώνονται από τον πολιτισμό μας.

❏ Να είστε περίεργοι.
Μάθετε περισσότερα, διαβάστε για άλλες χώρες και πολιτισμούς και αρχίστε να εξετάζετε τις διαφορές μεταξύ της δικής σας κουλτούρας και του τι έχετε διαβάσει για τις άλλες χώρες.

❏ Μην κρίνετε.
Αντίθετα, αρχίστε να ενημερώνεστε. Να διατυπώνετε σαφείς ερωτήσεις πριν υποθέσετε ότι ξέρετε.

❏ Μόλις συλλέξετε πληροφορίες, ελέγξτε τις υποθέσεις που έχετε κάνει.
Ρωτήστε τους συναδέλφους ή τους φίλους σας που γνωρίζουν άλλους πολιτισμούς καλύτερα από εσάς και ελέγξτε συστηματικά τις παραδοχές σας για να βεβαιωθείτε ότι είναι σωστές.

❏ Αναπτύξτε ενσυναίσθηση
Προσπαθήστε να βάλετε τον εαυτό σας στα παπούτσια ενός άλλου ατόμου με μια άλλη κουλτούρα
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O ekTTaI®eUTAG CUAAEYEI TIG ATTAVTHOEIG KAl KOAET TOUG EKTTAIBEUOEVOUG VO TOUG GUCNTAOOUV.
ApaocTtnpidTnTa 2:

O ektTaIdeuTAG £€NyEi OTOUG eKTTAIBEUOEVOUG TI €ival TO "Shock Culture" kai Toug {nTd va
TTEPIYPAYOUV €AV EXEI BILVOEI TETOIO OOK (YPATITWG, OE TTEPITTIOU 5 YPAUMEG). 2TN CUVEXEIQ, O
EKTTAIOEUTNG KAAEI TOUG EKTTAIOEUOUEVOUG VO OUlNTAOOUV TIG ATTAVTHOEIG.

Opiopog: "To TTONITIoOHIKG OOK gival pia aicbnon ouyxuong Kal aBeRaidoTnTag, HEPIKEG POPES
ME a1oBAuaTa AyxXoug, TTOU UTTOPEI VO ETTNPEACOUV ATOUA TTOU EKTIBEVTAI O€ EEVO TTEPIBAAAOV
XWPIG ETTAPKI] TTPOETOINATIA".

ApaocTtnpiéTnTa 3:
O ektTaIdeuTAg CUCNTA PE TOUG EKTTAIDEUOUEVOUG TOUG akOAouBoug TEoOEPIG BaBuoug

SIATTONITIOMIKAG EUAICONTOTTOINONG KaI TOUG KAAEI va TTpoBANUaTIOTOUV yia KABE £va aTrd
autoug (Ref: https://www.skillsyouneed.com/ips/intercultural-awareness.html):

O TpOTTOC PoU gival 0 O1 avBpwrTrol €iTe dEV yvWpPICouy, €iTe eV
MOVOG TPOTTOG evola@EpovTal, OTI UTTAPXEI KATTOI0G AAAOG
TPOTTOG VA KAVOUE TTPAYUOTA.

AuTé ptTopeite va 10 O¢ite o€ PIKPA TTaIdId, TA
OTTOia oUXVA OEV avTIOPOUV OTAV AKOUVE
avOpWTTOUG TToU WIAAVE Pia GAAN YAwooa
eTTeIdN OEV TOUG €XEI CUMPET TTOTE TTPIV OTI
KATTOIOG UTTOPEI va unv gival o id10g Pe auTd.

O 1pdTTOC POV gival 0 2€ auTo 1O eTTiTred0, 01 AVvOpPWTTOI YVWpilouv OTI
KAAUTEPOG TPOTTOG dAAoi dvBpwTrol Kdvouv Ta TTPAYUOTA JE
OI0POPETIKO TPOTTO 1] £XOUV DIOPOPETIKES
TTETTOIBNROEIG, AAAG BEV TTIOTEUOUV OTI €ival O
KaAUTEPOG.

O 1pOTTOC TOUG €V €ival 0 JOVOG TPOTTOG, AAAG
gival avap@IioBATNTa 0 KAAUTEPOG TPOTTOG. Oa
MTTOPOUCANE VO ATTOKAAOUUE QUTAV TNV ATTOWN
TOU KOOMOU «ATTOIKIOKA» TTPOCEyyIon: @a oag
ogi¢oupe TTWGS va 1o KAVETE auTO YIaTi €ival TO
KAAUTEPO YIa €0GG.

YT1rapyouv did@opol O1 avBpwTrol £xouv oa®r avtiAnwn oOTI
TPOTTOI, O TPOTTIOC UOU UTTAPYXOUV Kal GAAEC aTTOYEIC TOU KOOUOU Kal OTI
Kal GAAoI OIaQOPETIKOI AVOPWTTOI CUUTTEPIPEPOVTAI KAl

TMOTEUOUV OIAPOPETIKA.

Agv KAVOUV KPion OXETIKA PE TO OXETIKA
TIAEOVEKTAMATA QUTWYV TWV ATTOYEWY OTO
OUVOAG Toug, aAAG avayvwpilouv OTI
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OI0QOPETIKOI TTONITIOMOI KAl ATTOYEIG UTTOPET VA
EXOUV OIaQOPETIKA TTAEovEKTAUOTA. Eival
TTPOBUPOI VO CUVEVWOOUV TO KOAG atTd TTOAAEG
OIAQPOPETIKEG ATTOYEIG PE TPOTTO TTOU OEIXVEI
guvepyaaoia.

O 1poTTOC Hag AUTO TO TEANIKO OTADIO QPEPVEI TOUG AVOPWTTOUG
padi yia va dnNUIoupyroouV Pia VEQ, KOIVI)
KOUATOUpPAQ, N oTroia £xel VEo vonua yia OAouG.

3. NpoTteivopevol oUvETHOI Kal TTHYEG AVAPOPAg

Eicaywyn otn AlatroAiTiopiky ETikoivwvia: cUuvoAo dpacTnpIoTATWV:
https://www.press.umich.edu/pdf/9780472033577-chl.pdf

AIQTTONITIOMIKE ETTIKOIVWVIA: €vvOIa, OPICPOG, £€rynon. EKTTaideuTikd Bivieo (5 AeTTTA):
https://www.youtube.com/watch?v=kDrCWR1Q79M

Moia gival n évvola TG dIATTONITIOMIKAG ETTIKOIVWVIAG; EpWTACEIS KAl ATTAVTACEIG.
ExtraideuTikd Bivreo (1 Aetrtd) https://www.youtube.com/watch?v=VwHY|]BG44k0

AlaTTONITIONIKE €TTIKOIVWVIa [TEPITTETEIA HE PIKPO EKTTAIOEUTIKO EKTTAIDEUTIKO BivTeO (2 AeTTTA):
https://www.youtube.com/watch?v=PSt_op3fQck

Mépog 2: AZKHZEIZ ZXETIKA ME TA AIAMNOAITIZTIKA XAPAKTHPIZTIKA
Aidpkela: 50 AetrTd.

Eicaywyn: MNapouciaon PP, culATnon Kartd opgadeg

1. Mapouciaon Tou pépoug 2
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Funded by the

A SvMI
EBeAovtec Tpltng nAtkiog yia
TNV EVTa€n TWV LETAVAOTWV.

Evotnta 2
Ae€LOTNTEC SLATIOALTLOLLKN G ETILKOLVWVLOG
Mépocg 2

A2KHZEIZ 2XETIKA ME TA AIANOAITIZTIKA
XAPAKTHPIZTIKA

2nueiwon: Kavte dITTAG KAIK 0€ auTO TOOUVOETHO YIa va KaTeBAoETE OAOKANPN TNV
Mapouciaon Tou PowerPoint2_Unit2.pptx.

2. MNpakTikn ApacTtnpidTnTa Kardpriong

ApaoTtnpidTnTa 1: Zu{ATNON O€ HIKPEG OHAdEG (7-10 AeTrTd)

O1 yabnTég kKaAouvTtal va oculnTHoouV o€ PIKPEG OUABES yIa TO akOAouBo BEua Kal oTn
OUVEXEID VO TTOPOUCIACOUV Ta EUPAPATA TOUG OTNV OuGda TOUG:

Mw¢ PTTOPOUNE VO KOTATTOAEUIOOUE TIG TIPOKATOAAWEIG VIO OPICPEVEG OPADES (UETAVAOTEG,
TTPOOPUYEG, AOTEYOI ...);

ApaoTtnpidTnTa 2: AoKiyn atroypa@ng TOoAITIOTIKOU TTEPIBAAAOVTOG

O1 ektraudeudpevol KahouvTal va OAOKANPWOoUV TNV TTapakaTw dokipacia (AvaTpéeTe
http://www.resilitator.com/images/pdf/CulturalContextinventory ASRC.pdf):

MNa k&Be pia atrd TI¢ akOAouBeg gikool dNAwWoE€IG, KUKAWOTE 1 (dlapwvw éviova) Pe 5
(oupewvw évova) yia va UTTOBEIEETE TIG TATEIG KA TIG TIPOTIMAOEIG 0OG O€ YIa KAaTdoTaon
epyaciag.
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Εθελοντές τρίτης ηλικίας για την ένταξη των μεταναστών.
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας

Μέρος 2: ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ



❏ Κατάσταση 1: Τυπική δοκιμή σύνδεσης (IAT)

  Είναι μια μέθοδος για να μελετηθούν οι συσχετισμοί των αυτόματων ιδεών, ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ ΕΙΝΑΙ ΣΥΧΝΑ συχνά υποσυνείδητοι και παρόντες στη μνήμη. Αυτή η μέθοδος χρησιμοποιείται ιδιαίτερα για τη μέτρηση των ρατσιστικών ή σεξιστικών προκαταλήψεων ενός ατόμου. Εισήχθη στη βιβλιογραφία το 1998 από τους Greenwald, McGhee και Schwartz 1998. Επιτρέπει να εξηγηθούν και να θεωρηθούν ψυχικά φαινόμενα ή φαινόμενα συμπεριφοράς που προκαλούνται εν όλω ή εν μέρει από τέτοιες σχέσεις. Εδώ θα πάρουμε το χρώμα του δέρματος (ανοιχτο / ματ / σκούρο). Αυτή η σιωπηρή σύνδεση απαιτεί την ικανότητα αναγνώρισης διαφορετικών χαρακτηριστικών προσώπου. Η  άσκηση αποκαλύπτει μια αυτόματη προτίμηση για το πιο ανοιχτόχρωμο δέρμα σε σχέση με το πιο σκούρο δέρμα.


Πάρτε το online IAT https://implicit.harvard.edu/implicit/selectatest.html 



Συζήτηση: Πώς μπορούμε να καταπολεμήσουμε τις προκαταλήψεις σε ορισμένες ομάδες (μετανάστες / πρόσφυγες, άστεγοι ...)
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❏ Κατάσταση 2
Βάσει ενός παραδείγματος που αντικατοπτρίζει την ιεραρχική απόσταση.
Συζήτηση

❏ Κατάσταση 3
Πολιτιστική άσκηση σοκ
Η "μέθοδος πολιτιστικού σοκ" ή "μέθοδος κρίσιμων περιστατικών" καθιστά δυνατή την συνειδητοποίηση της κοινωνικής μας ταυτότητας και της γνώσης των άλλων. Αυτό το έργο βασίζεται σε μια μαθησιακή εμπειρία.
Κάθε ένας γράφει μια κατάσταση στην οποία έχει βιώσει πολιτισμικό σοκ.
Επιλέγουμε 1 ή 2 περιπτώσεις που θα παρουσιαστούν και θα αναλυθούν σύμφωνα με ένα προκαθορισμένο τρόπο.
Η ομάδα πρέπει να προσπαθήσει να εντοπίσει τα στοιχεία που παρουσιάζονται κατά την ανάλυση.

Αυτή η άσκηση βοηθά στην ανακάλυψη και κατανόηση των πολιτισμικών διαφορών αναγνωρίζοντας παράλληλα τις αξίες, τους κανόνες και τις προκαταλήψεις άλλων ... που αποτελούν εμπόδια στην επικοινωνία και την κατανόηση μεταξύ ανθρώπων διαφορετικών πολιτισμών.

❏ Κατάσταση 4
Συγκρίνετε τον πολιτισμό υψηλού και χαμηλού επιπέδου.
Διεξάγετε μια αυτοαξιολόγηση σχετικά με το στυλ επικοινωνίας σας και συζητήστε τις βελτιώσεις που μπορούν να γίνουν.
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας
Μέρος 2: ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Δοκιμή απογραφής πολιτιστικού περιβάλλοντος



Δοκιμή online: http://www2.pacific.edu/sis/culture/pub/context_cultures_high_and_lo.htm 



Αυτές οι 20 ερωτήσεις αξιολόγησης μπορούν να σας δώσουν μια μικρή ένδειξη για το πώς προτιμάτε να αλληλεπιδράτε στην εργασία και σε άλλα κοινωνικά περιβάλλοντα. Όλα αυτά για να ξέρετε σε ποιο πλαίσιο αισθάνεστε πιο άνετα.
Κανένα δεν είναι καλύτερο από άλλο.
Ακολούθησε συζήτηση.
Για να προτιμήσετε έναν τρόπο δεν σημαίνει ότι δεν μπορείτε να αλληλεπιδράτε αποτελεσματικά σε άλλα πλαίσια. Αλλά απλά ότι θα πρέπει να κάνετε προσαρμογές εάν, για παράδειγμα, η προτίμησή σας είναι σε ένα υψηλό πλαίσιο και ότι νομίζετε ότι λειτουργεί καλά σε μια χαμηλή κουλτούρα περιβάλλοντος και αντίστροφα. Υποδεικνύει επίσης ότι η προσαρμογή στο εξωτερικό θα ήταν ευκολότερη εάν ζούσατε ανάμεσα σε έναν πολιτισμό με αυτές τις αξίες.
Το ενδιαφέρον είναι να γνωρίζουμε το φυσικό στυλ του και είναι ακόμα πιο σημαντικό να κατανοήσουμε πώς οι προτιμήσεις μας διαφέρουν μεταξύ τους και τι σημαίνει όταν αλληλεπιδράμε με ανθρώπους που δεν μοιράζονται την ίδια προτίμηση.
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Algpwvw  ZUPPWVW

1. O1av eMKOIVWVW, TEIVW VA XPNOIKMOTTOIW TTOAAEG . Lo
EKPPAOTEIG TOU TTPOCWTTOU, XEIPOVOUIES KAl KIVAOEIG
OwWHATOG Kal OXI va Bacifoual KUpiwg o€ AEEEIC

2. Aivw peyaAuTepn TTPOCOXN OTO TTEPIEXOUEVO MIAG
OUVOUIAIQG - TTOIOG EITTE TI KAI UTTO TTOIEG OUVONKEG - aTTd
0, Tl KAvw WE TIG AEEEIC.

3. Katd TNV €TMIKoIVWVia, TEiVw va ypa@w Ta TTPAYHATA
ypryopa Kai Aueca, avTi va AW Kal va TTpooBETW
AvaQEPOUEVOC OTNV OUTia.

4. Z& Jia dIaTTPOCWTTIKA dla@uwyvia, TEivw va gipal o . A PR
ouvaloONPaTikdS TTapd AOyIKOG

5. Teivw va €Xw €vav PIKPO, OTEVO KUKAO QiAWV Kal 01 Evav . A
MEYAAO, aAAG AiyoTEPO OTEVO.

6. Otav ouvepydlopal ge GAAOUG, TTPOTINW VA OAOKANPWOW
TTPWTA TN OOUAEIA KAl VA TNV AVAKOIVWOW OTN CUVEXEIQ
avTi va TNV avaKOIVWOW TTPWTA KAl 0TI OUVEXEIQ VA
aoxoAnOw ue Tn douAcld..

7. Oa TTpoTIHoUCca va SOUAEUW OPadIKA Kal OX1 HOVOG : Lo
Mou.

8. MoTeuw OT1I TTPETTEI va S0BOUV aVTAUOIBEG YIa ATOMIKA
EMTEUYUOTA KAl OXI YIA ETTITEUYHATA OUAdAC.

9. [Meprypd@w TOV €QUTO POU WG TTPOG TA ETTITEUYUATA UOU
Kal X1 WG TTPOG TNV OIKOYEVEIQ KOl TIG OXECEIG JOU..

10. MNpoTipw va poipdlopal Xwpeo PE AANOUG yIa va €Xw ToV . [
OIKO Pou 1I01WTIKO XWPEO.

11. ©a mpoTiyouca va epyaloual yia KATTolov TTou diaTnpei
TNV €€oUaia Kal TIG AEITOUPYiES yIa TO KAAS TNG ouddag,
TTAPA yIa KATTOIOV TTOU ETTITPETTEI JEYAAN AQUTOVOMIQ Kal
aToMIKA AQWN aTTOPACEWV.

12 ToTetw 6T gival MO oNPAVTIKO va gipal 0TnNV wpa Jou . Lo
£TOIMOG, TTAPA va Bivw TTPOTEPAIOTNTA O€ AAAEG
QavNouUYieg.

13. TMpoTipw va gpyaloual o€ éva TTPAyPa KABe popd TTapd . Y
va epyadopal o€ Pia TTolkIAia aTré TTpdypaTa
TauTdxpova.

14. Tevika opilw €va Xpovodlaypapua KOl TO KPATW € auTd
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avTi va a@nvw Ta TTPAyUaTa aTTPOYPAPUATIOTA VA
eceAiocoovral.

15. Oewpw OTI gival EUKOAOTEPO VA BOUAEUW HE KATTOIOV TTOU

gival ypriyopog kai B€Ael va del dueca atToTEAEOUATO
TTOPA VO CUVEPYAOTW WE KATTOIOV TTOU Eival apydg Kal
B€Ael va e¢eTdoel OAa Ta OEOONEVA PE PEYAAN
AETTITOUEPEIQL.

16.

MNa va pdbw kAT TEivw va cupBouAeUopal TTOAANEG TTNYEG
TTANPOQOPIWV AVTi VA TTNYaAivw 0TNV KAAUTEPN TTNYH.

17.

MNa va mpocdiopicw Ta TTPORAAUATA, TTPOTIKMW va
€0TIAlwW o€ OAN TNV KATAOTAON TTAPA VA ETTIKEVTPWOW
O€ OUYKEKPIUEVA PEPN ) va KAVW £va Briua KABe @opd.

18.

. Otav avrigetwidw éva véo kabrkov, Ba TTpoTipolca
va TO TTEIPAPATIOTW ATTO JOVOG Pou, TTapd va
aKoAoOUBAoW TO TTAPAdEIYHA KATTOIOU AAAOU.

19.

Katd 1n Aqwn atro@doswy, Aaupavw utroyiv Jou 6ca
Mou apéoouv Kal 6oa dev Jou apEoouv Kal 6x1 uévo
OUYKEKPIPEVA OTOIXEID.

20.

MpoTiuw va é€xw kadrkovta Kal d1adIKagie oaPuwg
KABOPIOUEVEG WOTE VA €XW MIA YEVIKI IO€A yIA TO TI
TIPETTEI VA YiVEL.

2KOTTOG aUTOU TOU £pWTNPATOAGYIOU gival va agloAoynoETE TIG TAOEIC 0OG TTPOG TV
KaTeuBbuvan Tou uwnAou 1 xaunAou TTpocavaToAIGHoU.
MeTa@EPETE TOUG KUKAWMPEVOUG apIBUOUG yia KaBe dAAwan 0To KATGAANAO KeVO TTOU

TTOPEXETAI OTOV TTOPAKATW TTIVOKA. 2Tr OUVEXEIQ, TTPOOBECTE TOUG aplBPoUg og KABe 0THAN
yla va AGBETE T ATTOTEAEOUATA OQG:

High Context (HC) Low Context (LC)

TOTALS

3
6.
4
9.
12
13.
14.
15.

18.
20.
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Put a check mark in the appropriate blank below to indicate which score is larger:

High Context Low Context

Subtract your high context score from your low context score. Record the difference in the blank below:

Low Context

A plus number means higher context.

High Context A minus number means lower context.

Difference

For more information about cultural context, please see the book Effective Multicultural Teams: Theory and Practice (Ad-
vances in Group Decision and Negotiation), Claire B. Halverson (Editor), S. Ageel Tirmizi (Editor) ©2008 Springer, or
the website: http://www2.pacific.edu/sis/culture/pub/Context_Cultures_High_and_Lo.htm brought to you
by Dr. Bruce LaBrack, at the University of the Pacific School of International Studies.

3. MpoTeIvopeVol CUVOEOHOI KAl TTNYES AVAPOPAS

AoKiur atroypa@rg TTOAITIOTIKOU TTEPIBAAAOVTOG
http://www.resilitator.com/images/pdf/CulturalContextinventory ASRC.pdf

AlatroNImiopikn emkoivwvia: KaANépyeleg uwnAou kail XaunAou TTepIBAAAOVTOG
https://online.seu.edu/high-and-low-context-cultures/

Opiou6g kouAtoupag uywnAou TTePIBAANOVTOG: EKTTAIDEUTIKO PBivTEO
https://study.com/academy/lesson/high-context-culture-definition-examples-quiz.html

KaAAiépyeia xapnAou trepifaAAovTog: Opioudg Kail eTTIoKOTNON. EKTTaIdeUTIKO BivTeo
https://study.com/academy/lesson/low-context-culture-definition-lesson-quiz.html
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https://online.seu.edu/high-and-low-context-cultures/
https://study.com/academy/lesson/high-context-culture-definition-examples-quiz.html
https://study.com/academy/lesson/low-context-culture-definition-lesson-quiz.html
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Mépog 3: MPAKTIKEZ AEZIOTHTEZ ZTHN AIAMOAITIZTIKH ENIKOINQNIA

Aiapkela: 50 Aetrta
Eicaywyn: Mapouciaon PP, opadikr) culAtnon, oulrtnon ava duo

1. Napouciaon Tng Movadag 3

B SvMI
EBeAovtec TplTNC nALKLoC yLa
TNV evraén Twv LETAVOOTWV.

Evotnta 2

Ae€LoTNTEC SLATIOALTLOULKAC ETILKOLVWVLOLG

Mépoc 3
MPAKTIKEZ IKANOTHTEZ ZTHN
AIAMOAITIZMIKH EMIKOINQNIA

2nueiwon: TTapakaAoUupe KAVTE BITTAG KAIK O€ auTO JO OUVOETHPA YIa va KATERAOETE OAOKANPN
TN Movada TTapouciaong PowerPointZ_UnitB.pptx.é

2. ApaocTnpIOTNTEG TTPAKTIKAG KATAPTIONG
ApaoctnpiéoTnTta 1

O1 yabnTég kaAouvTtal va oculnTAoouv o€ Celyn €AV TTPETTEI va TTPOTEIVOUV Ta BEPATA TTOU
TIPETTEI va ATTOPEUXBOUV yia Trn SIGTTONITIOMIKN ETTIKOIVWVia Kal va Ta BdaAouv oTo flip chart
OTOV TTiVOKAQ.

ApaoctnpidTnTa 2

Ta TTOPAKATW ATTOOTIACHUATA TTPOEPXOVTAI OTTO CUVEVTEUEEIC TTOU TTPAYHATOTTOINONKAV O
AToMa PE PJeYAAN euTTelpia oTn SIOTTONITIONIKA epyacia. KABe epwTwPEVOSG pwTHONKE TI
TNOTEVEI OTI €ival TA ONUAVTIKOTEPO XOPAKTNPIOTIKA TTOU CUPBAAAOUV OTnV €TmITUXia TOUG KABE
@opd TTou acyxoAouvTtal ue TTONITIOTIKG BEpaTa.
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας
Μέρος 3: ΠΡΑΚΤΙΚΕΣ ΙΚΑΝΟΤΗΤΕΣ ΣΤΗΝ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ


Α - Πώς να διαχειριστείτε τη διαπολιτισμική επικοινωνία



★ Κατανοήστε ο ένας τον άλλον: Επιτρέψτε στους συμμετέχοντες να αισθάνονται άνετα να επικοινωνούν.

Η επικοινωνία είναι αποτελεσματική όταν οι συνομιλητές καταλήξουν σε αμοιβαία κατανόηση. Έχουμε την τάση να ερμηνεύουμε τα μηνύματα που λαμβάνουμε υπό το πρίσμα των πεποιθήσεών μας και των αρχών μας.

Όταν επικοινωνούμε με ανθρώπους με πολιτιστικό υπόβαθρο διαφορετικό από το δικό μας, μπορούμε να ερμηνεύσουμε εσφαλμένα το περιεχόμενο του μηνύματός τους και αντίστροφα. Δεν είναι εύκολο να το συνειδητοποιούμε πάντα, διότι το χάσμα ανάμεσα στο πως καταλαβαίνουμε το μήνυμα και την ερμηνεία που κάνουμε δεν είναι πάντα προφανές.
Έτσι, η ικανότητα ανίχνευσης και αποκατάστασης παρερμηνειών είναι μια βασική δεξιότητα.
Προκειμένου να διευκολυνθεί η επικοινωνία: το μήνυμα πρέπει να είναι όσο το δυνατόν σαφέστερο. Για αυτό, μπορούμε να δώσουμε εξηγήσεις (έστω και αν φαίνονται προφανείς) ή παραδείγματα ή να αναδιατυπώσουμε την ομιλία / το μήνυμά μας με άλλους όρους, για να διασφαλίσουμε ότι οι παραλήπτες του μηνύματος θα έχουν καταλάβει. Μπορεί να είναι χρήσιμο να χρησιμοποιήσετε τη γλώσσα του σώματος.
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας

Μέρος 3: ΠΡΑΚΤΙΚΕΣ ΙΚΑΝΟΤΗΤΕΣ ΣΤΗΝ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΜΙΚΗ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ



Αυτή η προσέγγιση βελτιώνει την ποιότητα καθώς και την αποτελεσματικότητα της επικοινωνίας και την προάγει. Σας επιτρέπει επίσης να μάθετε περισσότερα για τον εαυτό σας σε σχέση με άλλα πολιτιστικά πλαίσια.

★ Δημιουργήστε ένα διαπολιτισμικό περιβάλλον

Για να αποφευχθεί η παρερμηνεία, συνιστάται να ενθαρρυνθούν οι συμμετέχοντες να δημιουργήσουν τη δική τους ομαδική κουλτούρα υιοθετώντας κοινούς κανόνες και ορισμούς. Η ιδέα είναι να γίνει η ομάδα ένα ασφαλές μέρος όπου όλα τα μέλη έχουν το δικαίωμα να εκφράζουν τις ανάγκες και τις απόψεις τους καθώς και να είναι ανοιχτά σε νεες ιδεες. Η πολιτιστική πολυμορφία πρέπει να θεωρείται πλεονέκτημα.

Να είστε προσεκτικοί: ο πολιτισμός παίζει σημαντικό ρόλο στη συμπεριφορά μας, αλλά δεν εξηγεί και τα πάντα. Σε κάθε περίπτωση, πρέπει να ληφθεί μέριμνα για να αποφευχθεί η κατηγοριοποίηση των ατόμων και η πρόκληση προκατάληψης.
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας

Μέρος 3: ΠΡΑΚΤΙΚΕΣ ΙΚΑΝΟΤΗΤΕΣ ΣΤΗΝ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΜΙΚΗ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ

Β - Η συνειδητοποίηση ότι οι διαφορές των ομάδων μπορεί να επηρεάσουν την προετοιμασία μιας εκπαιδευτικής συνεδρίασης και την εξέλιξη της υποστήριξης εθελοντών.

Μια ομάδα είναι εγγενώς ετερογενής. Συγκεντρώνει ανθρώπους με το ίδιο ενδιαφέρον αλλά διαφορετικές προσωπικότητες. Στην περίπτωση μιας ομάδας προσφύγων, οι άνθρωποι μπορούν να είναι πολύ διαφορετικοί, με κοινωνικές, εκπαιδευτικές και πολιτιστικές διαφορές. Έχουν επίσης διαφορετικές προσδοκίες απέναντι στον εθελοντή. Επομένως, είναι απαραίτητο να τους αφήσουμε να καθορίσουν αυτό που αναζητούν και πώς θα ήθελαν να μάθουν, προκειμένου να σέβονται τον ρυθμό του καθενός, την ποικιλομορφία των δραστηριοτήτων και τις προσεγγίσεις μάθησης.

Προσπαθήστε να έχετε ένα παγκόσμιο όραμα: ρωτήστε τι θέλουν να μάθουν και καθορίστε μια σιωπηρή συμφωνία μεταξύ των μαθητών σχετικά με την πορεία των δραστηριοτήτων και των εκπαιδευτικών συναντήσεων. Οι περισσότεροι πρόσφυγες είναι ενήλικες με προηγούμενες δεξιότητες και ικανότητες. Αποφύγετε να υποτιμάτε τις σπουδές των προσφύγων επειδή έχουν απλώς διαφορετικές εμπειρίες.

★ Επιλέξτε εκπαιδευτικές δραστηριότητες με διαφορετικά επίπεδα δυσκολίας για να προσαρμόσετε τα μαθήματά σας στην ποικιλομορφία της γνώσης και της ασφάλισης. Χρησιμοποιήστε μια μεγάλη ποικιλία δραστηριοτήτων. Βεβαιωθείτε ότι όλοι μαθαίνουν και αποκτούν νέες δεξιότητες και καταλαβαίνουν ιδιαίτερα τα διαφορετικά σημεία.
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Μέρος 3: ΠΡΑΚΤΙΚΕΣ ΙΚΑΝΟΤΗΤΕΣ ΣΤΗΝ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΜΙΚΗ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ







★ Οι διαφορές μπορούν πραγματικά να είναι ένας πλούτος, ένα περιουσιακό στοιχείο: χρησιμοποιήστε τις δεξιότητες ενός για να βοηθήσετε άλλους. Ζητήστε από τους εκπαιδευόμενους που έχουν τις περισσότερες γνώσεις ή εμπειριες  να βοηθήσουν τα άτομα με περισσότερες δυσκολίες. Δημιουργήστε ζευγάρια με διαφορετικά επίπεδα και ζητήστε από καθένα από αυτά τα ζεύγη να συνεργαστούν.

Αυτή η προσέγγιση θα πρέπει να μεγιστοποιήσει την αποτελεσματικότητα της εργασίας σας και να ενθαρρύνει τους μαθητές να συμμετάσχουν και να ξεπεράσουν τις δυσκολίες. Η εκπαίδευση που παρέχετε θα είναι πιο ενεργητική και η ομαδική εμπειρία θα είναι επίσης πιο πλούσια.
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Μέρος 3: ΠΡΑΚΤΙΚΕΣ ΙΚΑΝΟΤΗΤΕΣ ΣΤΗΝ ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΜΙΚΗ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ

Γ - Πέρα από την διαπολιτισμικότητα: προσέχοντας τη λεπτή κατάσταση των προσφύγων και το παρελθόν τους
Ορισμένα θέματα που συζητούνται ανοιχτά και συχνά στην Ευρώπη μπορεί να είναι ταμπού σε άλλα μέρη του κόσμου. Όπως η οικογενειακή κατάσταση, το φύλο και ο σεξουαλικός προσανατολισμός, η ασθένεια ή η αναπηρία. Υπάρχουν επίσης θέματα που μπορούν να αποσταθεροποιήσουν και να δυσχεράνουν. Αυτό είναι πιθανό να προκαλέσει συγκρούσεις ομάδων και να ωθήσει τους συμμετέχοντες να αποχωρήσουν.

Δώστε προσοχή σε ευαίσθητα θέματα:

★ Αποφύγετε να κουβεντιάζετε πολύ προσωπικά θέματα  ή  να κάνετε ερωτήσεις σχετικά με το ταξίδι εξόριστων των προσφύγων. Θα μπορούσατε να ξυπνήσετε τις θαμμένες μνήμες τους.
★ Προτιμάτε να μην προκαλείτε τραυματικές εμπειρίες. Πράγματι, η υπενθύμιση ορισμένων θεμάτων μπορεί να βλάψει εκείνους που έχασαν την οικογένεια στην πορεία ή που είχαν καλύτερη οικονομική κατάσταση στη χώρα καταγωγής τους. Αντ 'αυτού, προσπαθήστε να δημιουργήσετε μια ατμόσφαιρα στην οποία οι πρόσφυγες αισθάνονται ελεύθεροι να εκφράζονται και να μοιράζονται τις προσωπικές πληροφορίες που έχουν επιλέξει να πουν. Αναμένετε επίσης να παρατηρήσετε διαφορές στη συμπεριφορά εντός της ομάδας.
★ Δημιουργήστε μια δυναμική ομάδα όπου βασιλεύει η εμπιστοσύνη: δώστε πληροφορίες για τον εαυτό σας ως εκπαιδευτή, αναπτύξτε την πραγματική επικοινωνία με τις αλληλεπιδράσεις και τις ανταλλαγές και προσκαλέστε τους ανθρώπους να μιλήσουν, να συμμετάσχουν ...
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O1 ektraudeudpevol kahouvtal va dladacouv KABe avagopd Kal va PJoIpacTOUV TIG OKEWEIG
TOUG JE TNV oudda:

- «Mpétel va ap@ioBnTeiTe ouveXWG TIC BIKEC 0AG BEWPNOEIG KAl TIPOKATAAAWEIG. aKOMN Kal
yIO TTPAYUATA TTOU VOUICETE OTI TTPETTEI vVa gival TTpo@avr) o€ OAOUG TOUG EVOIAPEPOPEVOUG »

- «O1 eMTUXNUEVOI OJOYEVEIG €ival EKEIVOI TTOU JTTOPOUV VA TTPOCAPHOCTOUV OTNVK TOTTIKNA
wWPA »UOANIG PTACOUV EKEI»

- «O1 kaAUTEPOI AvBpwTTOI EVOIaPEPOVTaI yia BIEBVA epyaaia Kal £Xouv KivnTpa va {ouV Kal va
epyadovTal ye avBPWITTOUG HE DIAPOPETIKO UTTORABPO»

- «H gkpdbnon Tng yYAwooag atroTeAei CWTIKO OTOIXEIO TNG KATAvONOoNG Tou Adou Kal TnNG
XWPAG»

- «Mpétel va avayvwpioeTe 0TI o1 GAAoI AvBpwTTOI €ival dIaQOPETIKOI Kal va dOUNE TA
TTPAYHATA YE DIOPOPETIKOUG TPOTTOUG. 2UViBWGS OXI KOAUTEPA 1 XEIPOTEPA,

- «H Utmapén evog ouvorou capwyv Bacikwy aglwv Bonbd Tov TTpocavaToAIouo Tou Aaou pag
KAl TOUG TTAPEXEI UTTOOTAPIENY

- «Z€peIg Ot dev Ba KaTaAdBelg OAa 6oa cupPBaivouv. atTAd TTPETTEI va UABETE va TO DEXTEITE,
OKOMO Kal va YEAAOETE yI 'auTd "

- «Agv ptTopEic va aANGgeIg OAa 6oa Kavelg. Puaikd, HEPIKEG POPES TTPETTEI VA
TIPOCOPUOCTEIG KAl JEPIKEG POPEG TTPETTEI VA OTABEIG OTA TTOdIQ OOU »

- 'ATT6 TN OTIYUA TTOU YVWPIZETE TOUG KAVOVEG TTOU aKOAouBoUv o1 dvBpwTTol Kai Th AoyIKA
TToU AcIToupyouv, OAa Ta uTTOAoITTa ICXUOUV'

3. NMpoTteivopevol cUVOECHOI Kl TTNYESG AvVa@OpPdg
5 1pdT1T01 BeEATIWONG TWV BEEIOTATWY TNG SIATTOANITIOUIKAG ETTIKOIVWVIAG

http://www.englishandculture.com/blog/bid/71208/Your-Meooveiakn-Koivwvia-Etixeipnon-5-
Méoa-tTpowBnon

MpakTIKES BECIOTNTES YIa TV AUENON TNS IATTONITIOUIKAG £TTIKOIVwviag. H Adriana Medina-
Lépez-Portillo, ettikoupn kabnyntpia SIGTTONITIOUIKAG ETTIKOIVWVIOG KOl ICTTAVIKI) OTO
MavemmoTtiuio Tou Maryland, Trepigépeia Tng BaATiudpng, MiAnoe oT1o TpiTo GUPTTIOCIO
d1eBvoTroinong Tou Cornell, "H Taykdopia 6€0UEUCN TNG TTAVETTIOTNHIOUTTOANG: OPICPOS Kal
ETTAvVATTPOOBIOPIOUOG TOu TOTTOU OTToU €ipaoTe”, http: // www.cornell.edu/video/practical-
skills-for-increasing-intercultural-communication
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http://www.cornell.edu/video/practical-skills-for-increasing-intercultural-communication
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Mépog 4: MEAETEZ & ZYZTAZEIZ

Aiapkela: 50 Aetrtd
Eicaywyn: MNapouaciaon PP, ouadikr) oulritnon, oulntnon avd duo.

1. Mapouciaon Tou pépoug 4

Funded by the

s SvMI
E@eAovtec Tpitng nAtkiog yia
TNV Evtaén Twv LETAVOOTWV.

Evotnta 2

Ag&LOTNTEC OLATIOALTLOULKNAG
ETUKOLVWVILOLC
Mépoc 4
MEAETEZ & OAHTEIEZ
NEPINTQ2EQN

2Nueiwon: TTapakaAw KAvte OITTAG KAIK € QuTO TO 006680}10 yla va KateBAaoete OAOKANPN
TNV TTapouciaon Tou PowerPoint Module2_Unit4.pptx.

2. ApaocTnpIOTNTEG TTPAKTIKAG KATAPTIONG

ApaotnpioTnTta 1: Moaixvidl poAwv

2€ MIKPEG opGdeg TTou atroTeAoUvTal aTrd 4-5 dtoua, o1 EKTTAIOEUOPEVOI EPUNVEUOUY 2
KaTtaoTdoelg (auTég gival ol idiEG o€ KABE ouada) TTou TTPOETOINALEI O EKTTAIOEUTHG €K TWV
TTPOTEPWV.

2€ KGO opdda, uTTApyEl EKTTAIBEUTAG Kal aBnTteudpevol. O yabnTég TTPETTEN va
QVTIMETWTTIOOUV [ia TTOAUTTOAITIOMIKY opdda Kai va Bpouv évav TPOTTo va dnuIoupyHoouy hia

EVEPYN Kal I0OPPOTTNUEVN OPAda Baciouévn OTAV ICOTNTA KAl TNV avoXH).
Ta atroteAéoparta aiyoupa Ba dwoouv Eu@acn OTIG EVVOIEG TNG «BIATTONITIONIKOTATAG» KAl TNG
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας

Μέρος 4: ΜΕΛΕΤΕΣ & ΟΔΗΓΕΙΕΣ



❏ Άσκηση 1
Αυτή είναι μια πρόταση ρόλων.
Σε μικρές ομάδες που αποτελούνται από 4-5 άτομα, οι εκπαιδευόμενοι ερμηνεύουν 2 καταστάσεις (αυτές είναι οι ίδιες σε κάθε ομάδα) που περιγράφονται  εκ των προτέρων από τον εκπαιδευτή.
Σε κάθε ομάδα, υπάρχει εκπαιδευτής και μαθητευόμενοι. Οι μαθητές πρέπει να αντιμετωπίσουν μια πολυπολιτισμική ομάδα και να βρουν έναν τρόπο να δημιουργήσουν μια ενεργή και ισορροπημένη ομάδα με μια ατμόσφαιρα βασισμένη στην ισότητα και την ανοχή.

2x10 λεπτά για κάθε ομάδα (χρόνος εργασίας και στις δύο περιπτώσεις)
10 λεπτά για να μοιραστείτε το πώς κάθε ομάδα χειρίστηκε τις καταστάσεις. Τα αποτελέσματα σίγουρα θα δώσουν έμφαση στις έννοιες της «διαπολιτισμικότητας» και της «προσωπικότητας», λαμβάνοντας υπόψη ότι με τις ίδιες αναφορές, τις ίδιες καταστάσεις, κάθε ομάδα θα προσφέρει τη δική της απάντηση στη λειτουργία της.
Λέξεις-κλειδιά: μηχανισμός ομάδας? δημιουργία κοινών αναφορών. επικοινωνία; διαπολιτισμικότητα · ικανότητα προσαρμογής; ανοιχτό μυαλό ...
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας

Μέρος 4: ΜΕΛΕΤΕΣ & ΟΔΗΓΕΙΕΣ

❏ Άσκηση 2
Κάθε μαθητής διαθέτει ένα φύλλο χαρτιού με πολλές ερωτήσεις σχετικά με τα χαρακτηριστικά της ομάδας, προκειμένου να τον ενημερώσει για το φάσμα της ποικιλομορφίας που υπάρχει εκεί. Αυτός ο προβληματισμός θα του επιτρέψει να είναι σε θέση να προβλέψει τις επιπτώσεις της διαφορετικότητας στην ομάδα.







Παραδείγματα των ομάδων:

Μέλη όλων των ηλικιών

Διαφορετικότητα εθνικοτήτων

Άνδρες / γυναίκες (συνοδεύονται με παιδιά για μερικούς)

Αισιόδοξες / απαισιόδοξες προς το μέλλον

 Αίσθηση ικανή ή μη να μάθει μια νέα γλώσσα

 Είδη γνώσεων σχετικά με τη χώρα υποδοχής

 Προσδοκίες από τον εθελοντή







		Παραδείγματα των ομάδων:		Πως αντιμετωπίζεται?		Σχόλια

						



		Χαρακτηριστικά των ομάδων:		Πώς αντιμετωπίζεται;		Σχόλια
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας

Μέρος 4: ΜΕΛΕΤΕΣ & ΟΔΗΓΕΙΕΣ




ΜΕΛΕΤΗ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗΣ: Εργαστήρια Ανταλλαγής Δεξιοτήτων
Δείτε ένα βίντεο που απεικονίζει ένα εργαστήριο για την ανταλλαγή εμπειριών. Μπορεί να είναι μια δραστηριότητα  επισκευής, ένα εργαστήριο ποδηλάτων ή κουζίνας https://www.collateralrepairproject.org/womens-empowerment/hope-workshop-2/


Ο στόχος είναι να ενθαρρυνθούν οι συμμετέχοντες να ανακαλύψουν παρόμοιες δραστηριότητες σε τοπικό επίπεδο, τις οργανώσεις που ασχολούνται με αυτό το είδος έργου και έτσι να τους επιτρέψουν να μαθουν αυτές τις διαφορετικές πρωτοβουλίες σε άλλους. Ενδυναμώνει επίσης την αίσθηση της ενεργού συμμετοχής των πολιτών στα κοινά.
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KTTPOCWTTIKOTNTAGY, AANBAVOVTAG UTTOWN OTI KE TIG iDIEC avaQOpPES, OTIC IBIEC TTEPITITWOEIG,
KABe opada Ba Tpoc@Epel Tn dIKN TNG ATTAVTNON.

ApaoctnpidTnTa 2

O ekTTaI®EUTAG TTAPEXEI O€ KABE EKTTAIOEUOPEVO £VA QUAAO XOPTIOU YE DIAPOPES EPWTACEIG
TTOU OUVOEOVTAI UE TA XAPOKTNPIOTIKA TNG OUAdAG, TTPOKEINEVOU VA TOV KAVEI va
ouveIdNTOTTOINOEI TO NEYEBOG TNG TTOIKINOMOPQIAG YECA OTNV OPAdA Kal £TO1 WOTE VA €ival O€
B€on va TTPORAEYEI TIG ETTITITWOEIG TNG AUTH TNV TTOIKIAOJOP@Ia.

O1 yaBbnTég oAoKANPWVOUV TO YpA@nua 0 KaBévag YOVOG TOU Kal OTN CUVEXEIQ HOIPACoVTal TIG
I0E€EG TOUG PE TNV OPAdA.

XapaKTnPIoTIKA Mwg va ZxO6AIa
opdadag QVTIMETWTTIOETE;

MEAN OAwvV Twv
NAIKIWV

AIaQOopPETIKOTATA
€BVIKOTATWYV

Avdpeg /
YUVQIKEG
(ouvodevovral
pE TTaudId yia

MEPIKOUG)

Aio1660¢ec /
ATTAI01000EEC
TTPOG TO HEAAOV

AioBnua
IKaVOTNTAG N
aduvapia
EKMABNONG HI0g
VEQG YAwoOoag

Eidn yvwoeswv
OXETIKA UE TN
Xwpa uttodoxns

Mpoodokieg
TTPOG TOV
€BelovTh
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ApaoTtnpidtTnTa 3: MeAéTn TrEpiTTTWONG Yia TO "EpyaoTthpio eAtridag™

O ekTTaI®eUTAG KAAEI TOUG EKTTAIOEUONEVOUG VO AVOAUCOUV TNV TTPOTEIVOPEVN MEAETN TNG
TrepimTwong "Hope workshop". To Hope Workshop €ival éva cuAAoyikd €pyo TTOU TTPOCPEPEI
OTIG YUVAIKEG TTPOCPUYEG TO XWPO VA CUVEPYAOTOUV, VO dNUIOUPYIOOUV Kal VO
KOIVWVIKOTTOINBOoUYV, KEPBICoVTAG ETTITTAEOV £100dNUA YIO TA VOIKOKUPIA Toug. Ol
ekTTaIdEUOPEVOI KaAoUVTal va TTapakoAouBricouyv To Bivieo otn dielBuvon
https://youtu.be/EeQR78EdAIK kal va culntrijoouv Ta akdéAouBa BEuara:

- [oiol gival ol aTé)01 QUTOU TOU EPYACTNPIOU;

- [loieg aAAayEG avapEVOUV Ol CUPPETEXOUOEG YUVAIKEG;

- [lolog Ba €ival 0 avTiKTUTTOG AUTWY TwV dpacTNPIOTATWYV oTn {wr) TOUG;

- O>\ol éxouv pia IKavoTnTa f EVOIAQEPOV TTOU UTTOPOUV VA hoIPAcTOUV PE AAAOUG O€
SIaTTONITIOMIKEG dpacTnPIOTNTES. TI yiveTal e eoéva; MNwg Ba utropoucaTe va To KAVETE QUTO;

3. MNpotewvopevoL oUVSECHOL Ko TtNYEG avadopag

EpyaoTrpio eAtTidag. Bivreo kal repiypagn https://www.collateralrepairproject.org/womens-
empowerment/hope-workshop-2/

Emokeun kagé: hitps://youtu.be/ePVwucR2QCo
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Mépog 5: ZYZHTHZH I'lA TON MNMOAITIZMO KAI THN AOOMIQZzH

Aiapkela: 50 Aetrta
Eicaywyn: Mapouciaon PP, opadikr) culitnon, oulntnon KaTtd opadEG.

1. MNapouaoiaon tov pépoug 5

Funded by the
B S¥MI
EBeAovtec Tpltnc nAkiacg yia tnv
EVTaEn TWV LETAVOOTWV.

Evotnta 2
Ae€L0TNTEC SLATIOALTLOUIKIC
ETILKOLVWVLAC
Méepoc 5
2YZHTHZHTIA TON MOAITIZTIKO
MOAITIZMO KAI THN AzZIOAOIMH2zH

2nueiwon: TTapakaAw KAvTe SITTAG KAIK TTAvw O€ auTO TO OUVOECHO YIA VO KATERBACETE
oAOKANPN TNV MNapouciacn Tou PowerPointZ_UnitS.pptx@

2. ApaocTnpIOTNTEG TTPAKTIKAG KATAPTIONG

ApaoctnpiéoTnTta 1

O ekTTaI®eUTAG KAAEI TOUG EKTTAIOEUOUEVOUG VA culNTHOOUV TIG AKOAOUBEG EPWTACEIC:

1. Na 1010 AGYO euTTAéKOUAI € SPACTNPIOTNTEC WS EBEAOVTIC KOl O€ TTOI0 KOIVWVIKH TTAEUPA
mMOoTEVW);

2. Eipail £101OG VO TTEPIYPAWW TO DIKO Pou 6paua;

O exmaudeuTG EvBappUVEl OAOUG Va EKYPACOUV YPATITWG TIG ATTOYEIG TOUG KAl OTN CUVEXEIQ
va TIG TTAPOUCIACOUV PTTPOCTA OTOUG OUVADEAPOUG TOUG.

https://euroalter.com/2013/multiculturalism-vs-assimilation
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας

Μέρος 5: ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΟ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗΝ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ

Αυτό το κεφάλαιο δεν αποτελεί μελέτη περίπτωσης ούτε μάθημα.
Είναι μάλλον ένας οδηγός συζήτησης για την αύξηση της ευαισθητοποίησης των μεγαλύτερης ηλικίας εκπαιδευόμενων σχετικά με τα βασικά τους κίνητρα και την έννοια της διαπολιτισμικής επικοινωνίας.

Η διαπολιτισμική επικοινωνία είναι πολύ δύσκολο να εφαρμοστεί. Αν οι εθελοντές είναι απροετοίμαστοι, θα αποθαρρυνθούν πολύ γρήγορα ή θα αποτύχουν παρά τη θέλησή τους και τις καλές προθέσεις τους.

Η συζήτηση θα πλαισιωθεί από τη διαπολιτισμική επικοινωνία στον κοινωνικό τομέα (δηλαδή αποκλείουμε τη διαπολιτισμική επικοινωνία που αφορά τις επιχειρήσεις .


Το ενδιαφέρον της διαπολιτισμικής επικοινωνίας δεν είναι μόνο να βοηθάει τους άλλους, αλλά και να βλέπει τον άλλο ως οντότητα και ισότιμο. Μιλάμε για κριτική συνείδηση ​​και κρίσιμη ανδραγωγία.

Ο εκπαιδευτής θα οδηγήσει τους εκπαιδευόμενους να αναρωτηθούν μερικές βασικές ερωτήσεις:
- Γιατί ήμουν εθελοντής και ποιο είναι το κοινωνικό έργο στο οποίο πιστεύω;
(στο βάθος, το ζήτημα της ένταξης των μεταναστών μπορεί να προκύψει από την αφομοίωση και την πολυπολιτισμικότητα)
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Δεξιότητες διαπολιτισμικής επικοινωνίας

Μέρος 5: ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΟ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗΝ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ





https://euroalter.com/2013/multiculturalism-vs-assimilation



- Είμαι έτοιμος να αμφισβητήσω το όραμά μου;

Από κάποια γεγονότα και παρατηρήσεις, ο εκπαιδευτής θα αφήσει τον καθένα να εκφραστεί και δεν θα επιβάλει τον τρόπο να αντιμετωπίσει καταστάσεις.

Πηγές άντλησης πληροφοριών για τον εκπαιδευτή


http://www.cohen-emerique.fr/medias/files/alterstice-revue.internationale.de.la.recherche.interculturelle-vol1..n-1.pdf 
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http://www.cohen-emerigue.fr/medias/files/alterstice-
revue.internationale.de.la.recherche.interculturelle-voll..n-1.pdf

ApaocTtnpidtTnTa 2

O ekTTaI®eUTAG KAAEI TOUG EKTTAIOEUOUEVOUG VA TTEPIYPAWOUV YPATITWG (EWGS KAl 5 YPAUMEG)
TTWG BAETTOUV TN MOAUTTONITIOUIKOTATA KaI TNV AQOMO0iIWOoN KAl va avapTAoOouUV TIG ATTAVTACEIG
Toug TTévw oTov TTivaka. OAol o1 ekTTaideuduevol KaAouvtal va dIaBAacouV TIG aTTavTACEIS Kal
va oudnTroouV TIG dIAPOPES (aV UTTAPXOUV).

ApaocTtnpiétTnTa 3
O ekTTaI®EUTAG UTTODEIKVUEI OTI Ol EKTTAIOEUOEVOI VA TTAPAKOAOUBCOUV TO TTAPAKATW BiVTED

Kal TO XpNOIKOTTOINoOUV WG Bdon yia culATnon yia TIG SIATTONITIOMIKES IKAVOTNTES
https://www.youtube.com/watch?v=sGRkVQar8Ell

3. MpoTeIvOpeEVOol CUVOEOHOI KAl TTNYEG AVAPOPAS

[MOAUTTONITIOMIKOTNTA VS agopoiwon, dpBpo https://euroalter.com/2013/multiculturalism-vs-
assimilation

AlatroAiImopikoTnTa. H EUpwtrn Kai 01 JOUGOUAPAvo! 6TnV avadrTnon KOIVWVIKWY HOVTEAWV
nxou, dnuoacicuon
https://www.academia.edu/1058457/Concepts _of Multiculturalism_and_Assimilation

Eival n TTOAUTTONITIONIKOTATA £Va KOAUTEPO KOIVWVIKO PHOVTEAO ATTO TNV aPOpoiwon; AVOIKTR
nAekTpovikh oulnitnon https://www.debate.org/opinions/is-multiculturalism-a-better-social-
model-than-assimilation
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Mépog 6: ZYMIMEPAZMA - NMEPIAHWH
Aiapkela: 20 AetTTd.

O ekTTaIdeUTAG CUVOWICEI TIG TTOPEXOUEVEG TTANPOPOPIES KAl TIG dPACTNPIOTNTES TTOU
opyavwvovTal Katd Tn dIdpKeIa TNG evoTNTAG, atTapiBuei Ta B€uata Tou oulnTrRdnkav.

2TN OUVEXEIQ, Ol CUMMPETEXOVTEG KaAOUVTAI VO TTPOBANPATIOTOUV LEXWPIOTA yia TNV EvoTnta
ATTAVTWVTAG OTIG OKOAOUBEG EPWTHOEIGC:

- MNolo €ival 1o KivnTpd 0ag yIa CUPPETOXA O€ QUTH TNV EKTTAIOEUON;

- T moTeveTe OTI £XETE PABEI KATA TN dIdpKeIa auThG TG EvoTnTag Kai To1a 0pEAN Ba
MTTOPOUCE VO 0AG TTPOCYPEPEI OE TTPOCWTTIKO ETTITTEDO;

- MTTopEiTe va OKEQTEITE TTWG HABATE; OQUPAOTE OE TTOIEG TTEPITITWOEIG N EKUABNOCT oag RTav n
IO ATTOTEAECUATIKN;

- Mwg vopicete 611 Ba PTTOPOUCATE VA CUVOECETE AUTO TTOU EXETE NABEI E TNV €OEAOVTIKN
euTTEIPia 00 0€ auTd TO £pYO; lMNMola 0PEAN Ba uTTOPOUCAV VA ATTOPEPOUV VIO TOUG JETAVAOTEG
Kl TOUG TTPOOQPUYEG;

210 TEAOG Ol CUUMETEXOVTEG KOAOUVTAI VA OIPACTOUV TOV TTPORANUATIONO TOUG YE TNV Ouada.
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EvétnTa 3: EvOWHATWON TWV HETAVOOTWYV: ETTIOKOTTNON TWV 0EWPNTIKWYV HOVTEAWV

Mepiypagn

2UVTOMN TTEPIYPOQPN TOU
TTEPIEXOMEVOU TNG
EVOTNTAG YIA EKTTAIOEUTIKO
/ d&dokaAo Kai
EKTTAIOEUONEVO

- 210X0I TNG EVOTNTOG

AuTA n evoTnTa TTAPOUCIAdEl hia
ETTIOKOTTNON TWV BEWPNTIKWY PHOVTEAWV
EVOWUATWONG TWV PHETAVOOTWY OTIG
KOIVWViEG UTTODOXNG.

O o16x06 TNG evOTNTAG €ival va TTAPEXEI
OTOUG EKTTAIBEVOUEVOUG WIa BACIKN
Kartavonon yia Ta TTOPaKATwW:

- 10€EG YIO TV EVOWPATWON

- TPEXOVTA (NTAMATA TNG TTAYKOOMIAG
METAVAOTEUONG

- TIG TPEXOUCEG HOPYES NETAVAOTEUONG KAl
TOU VOUIKOU TTAQICiOU TTOU TIG DIETTEI

- €10IKEG OUAOEG PETAVOOTWY Kal €vTagn
- n Bewpia TNG Evragng Evavtl TNG
agouoiwong

- BewpnTikd povTéAa evtagng

- TNV EQAPUOCHEVN EVOWNATWON OTIG
Kolvwvieg TNG EE

AIdpKela TNG vOTNTAG

4.0 wpeg (EUENIKTN)

MpoTtevépeva
EKTTAIOEUTIKA UAIKA

YAIKG epyagiac: XapTi, 0TUAO, flipchart i
pinboard, KapPITOEG KAl MIKPEG KAPTEG.
oQaipa r} xaptn Tou KOGUOU

Texvikd UAIKA: @opnTOG UTTOAOYIOTHG Kal
OUOKEUIN TTPOBOAAG yIa TTAPOUCIACEIG.
Kivntd Tpatrédia apKETA EUEAIKTO WOTE VA
oxnpaTtifouv PIKPEG ouadeg epyaaiag (yia
ouadIKr epyacia atmo 4 £wg 6 uabnTég)

2 UVIOTWHEVOG XWPOG
(61Tou AapBdver xwpa n

AgV UTTAPXOUV CUYKEKPIUEVES AVAYKEG.
2eMIvapia ) aiBouoa o€ KOIVOTIKO KEVTPO.

evoTnTa)
Qpa yia TpoeToIyaacia yia MpoeToIudoTe TO SWMPATIO PE TETOIO TPOTTO
EKTTAIOEUTH) WOTE Ol CUPMETEXOVTEG VA UTTOPOUV va

XWPIOTOUV 0€ OUAdES epyaaciag 4-6
MaBnTwv Pe éva Tpatreédl kal éva flipchart n
évav TTivaka
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Mop@£g OTIG OTTOIEG €ival
O100£01un N evoTnTa

- EkTutt]wopévo uAikd

- NAeKTPOVIKN €kdoON (DIKTUOKOG TOTTOG
SVMI)

- GAAa

H yAwooiki €kdoon gival

oTnVv ayyAikn, AiBouavikr], YEPHAVIKA,

d1aB€a1un YOAAIKN, EAANVIKA, @IVAQVOIKA YAwooa
AANANEG OXETIKEG H evotnTa TEpIAapBAavel opiopéveg
TTANPOYOPIES TTAPATTOUTTEG OTOUG VOUOUG KAl TOUG

Kavoviououg TnG EE yia 1n getavaoTeuon
Kal TNV évtagn. AGBeTe UTTOWN OTI AUTOI Ol
VOUOI, Ol KaVOVEG Kal Ol KAVOVIOUOI
EVOEXETAI VA PNV £QApUOLovVTal PE TOV idIO
TPOTTO 0€ OAa Ta KpATN PHEAN TNG EE.
EAEyETE via €BVIKEG ATTAITAOEIG.
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Mépog 1: OPIZMOZ THZ ENTA=HZ KAl MOPO®EZ ENTAZHZX (KOoIVWVIKK, TTOAITIOTIKA,
OIKOVOUIKH, TTOAITIKR) - ElIcaywyn oTov 6po "évragn”

Alapkela: 45 AetTTd.
Eicaywyn: Mapouciaon PP, oul\tnon o€ PIKpEG oudadeg

1. Mapouociaon Tou pépouc 1

Mapouaciaon oe PowerPoint "OPIZMOZ KAl MOP®EXZ ENTA=ZHX"

SvMl

EBeAovtec Tpitng nAtkiog
yLo TNV €vioén Twv

LETOVOOTWV.

Evotnta 3
Movtéla Bewplag LETOVAOTEUONC

Mépocg 1
OPIZMO2 KAl MOP®OEZ ENTA=ZHZ

2nueiwon: TTapakaAw KAvTe SITTAG KAIK TTdvw O€ auTO TO CUVOECHO YIA YO KATERBACETE
oAbkANpn TN povada Trapouaciaong Tou PowerPoint Module3_Unitl.ppt

2. ApaocTnpIOTNTEG TTPAKTIKAG KATAPTIONG
ApaoctnpiéTnTa 1:

2udntnoTe Pe évav atrd Toug dITTAaVOUG 0ag 0TNV Oudda oag TNV KaTtavonon tng £vragng. Ti
onuaivel yia oag n évraén; Eixate Toté eutreipia €vragng; Mou ocupPaivel n évraén;
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Εθελοντές τρίτης ηλικίας για την ένταξη των μεταναστών.





Ενότητα 3
Μοντέλα θεωρίας μετανάστευσης 

Μέρος 1
ΟΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΜΟΡΦΕΣ ΕΝΤΑΞΗΣ

















Ενότητα 3: Μοντέλα θεωρίας για την ένταξη  των μεταναστών

Περιεχόμενο της ενότητας

Αυτή η ενότητα παρουσιάζει μια επισκόπηση των θεωρητικών μοντέλων ενσωμάτωσης των μεταναστών στις κοινωνίες υποδοχής.

Ο στόχος της ενότητας είναι να παρέχει στους μαθητές μια βασική κατανόηση για:

- τις ιδέες για την ενσωμάτωση 

- τα τρέχοντα ζητήματα της παγκόσμιας μετανάστευσης

 - τις τρέχουσες μορφές μετανάστευσης και του νομικού πλαισίου 

- ειδικές ομάδες μεταναστών και ένταξης

 - θεωρία της ένταξης έναντι της αφομοίωσης 

– θεωρητικά μοντέλα ένταξη

 - εφαρμοσμένη ενσωμάτωση στις κοινωνίες της ΕΕ





2











2







    Ορισμός της ενσωμάτωσης και των μορφών ενσωμάτωσης
(κοινωνική, πολιτιστική, οικονομική, πολιτική)

Εισαγωγή στον όρο "ένταξη"
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ΟΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΜΟΡΦΕΣ ΕΝΣΩΜΑΤΩΣΗΣ











3



ΟΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΜΟΡΦΕΣ ΕΝΣΩΜΑΤΩΣΗΣ

 

    “ Ένταξη "είναι ένας όρος που χρησιμοποιείται σε πολλές επιστήμες.

Έτσι, η "ένταξη" μπορεί να συσχετιστεί με διάφορες έννοιες, για παράδειγμα:
 

στην ένταξη της βιολογίας χρησιμοποιείται π.χ. στη διαδικασία αλλαγών της βιολογικής ποικιλομορφίας της πανίδας και της χλωρίδας, της εξέλιξης και της ανάπτυξης και των νέων ειδών σε ένα υπάρχον περιβάλλον.
στην ένταξη της Μηχανικής, δηλ. στις διαδικασίες ροής παραγωγής σε μηχανές, στην ένταξη υλικών σε υπάρχουσες μορφές.

στην ενταξη χημείας, δηλαδή σχετίζεται με την ένταξη χημικών στοιχείων σε ουσίες.

στην ένταξη της πληροφορικής, δηλαδή για την ένταξη νέων σεναρίων σε λογισμικό, νέων λειτουργιών σε ένα εργαλείο ή υλικού σε δίκτυα	
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Σε αυτή τη συνάντηση, θα μιλήσουμε για την "κοινωνική ένταξη". Η κοινωνική ένταξη μπορεί επίσης να συνδεθεί με την πολιτική ένταξη, την οικονομική ένταξη, την πολιτιστική ένταξη.
 

Με έναν πολύ εύκολο ορισμό, η "κοινωνική ένταξη " αναφέρεται στην ένταξη των ανθρώπων σε υπάρχουσες κοινωνικές ομάδες (ανθρώπινου ατόμου). Ο όρος κοινωνική ένταξη εισήχθη για πρώτη φορά από τον γαλλικό κοινωνιολόγο Émile Durkheim.


Σε έναν πιο περίπλοκο ορισμό, η "κοινωνική ένταξη " μπορεί να περιγραφεί ως μια πολύπλοκη διαδικασία των ανθρώπων που γνωρίζονται με μια ή περισσότερες νέες ομάδες ανθρώπων με τις οποιες  πρέπει να είναι μαζί.
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Άσκηση 1


Άσκηση σε ομάδα δυο. Ο καθένας με τον διπλανό του:

  Συζητήστε με έναν από τους διπλανούς σας (σε ομάδες των δύο) για τον τρόπο που εσείς αντιλαμβάνεστε την ένταξη:

Τι σημαίνει η ένταξη για εσάς;

Είχατε ποτέ εμπειρία ένταξης;

Πού συμβαίνει η ενταξη; Καταχωρίστε λέξεις-κλειδιά στις κάρτες που παρέχονται στο τραπέζι.

Please write keywords on the cards provided on the table.
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ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΕΝΤΑΞΗ

Η διαδικασία κοινωνικής ένταξης των μεταναστών μπορεί να χαρακτηριστεί ως μια ανάπτυξη πολλαπλών σταδίων:

Γλωσσική ενσωμάτωση (εκμάθηση της γλώσσας της κοινωνίας υποδοχής)

Κοινωνική ένταξη (δημιουργία φίλων, συνάντηση με νέους γείτονες, συνάντηση νέων ανθρώπων στο σχολείο, διδασκαλία ξένων γλωσσών, σύζευξη με τα μέλη της κοινωνίας υποδοχής κ.λπ.)

Οικονομική ένταξη (εύρεση εργασίας, πρόσβαση στην αγορά εργασίας ή στην εκπαίδευση και την κατάρτιση)


Πολιτιστική ένταξη(να γίνετε μέλος τοπικού συλλόγου, να είστε ενεργός πολίτης, να υπηρετείτε ως εθελοντής, να χρησιμοποιήσετε μέσα ενημέρωσης από τη χώρα υποδοχής για πληροφορίες κ.λπ.)

Η πολιτική ένταξη  (έχοντας ένα παθητικό και ενεργό δικαίωμα ψήφου, ίσως να πάρει την ιθαγένεια της χώρας υποδοχής, να συμμετέχει σε τοπικές, περιφερειακές και εθνικές πολιτικές δραστηριότητες, να συμμετέχει σε ένα πολιτικό κόμμα κ.λπ.)


    Η "κοινωνική ένταξη" είναι ένας όρος ομπρέλα που περιλαμβάνει τη γλωσσική, κοινωνική, οικονομική, πολιτιστική και πολιτική ένταξη των μεταναστών σε μια κοινωνία υποδοχής.







7











7



       Μια κοινωνία αποτελείται από πολλά διαφορετικά μέρη, όπως μια καλή σαλάτα. Τα διάφορα μέρη (όπως το μαρούλι, οι ντομάτες, τα κρεμμύδια, οι πιπεριές, τα ραδίκια, τα αγγούρια) αναμιγνύονται, αλλά διατηρούν ατομικό χρώμα, γεύση και χαρακτήρα. Μικτή ή χτυπημένη μαζί με άλλα συστατικά ως συνδετική γεύση, η σαλάτα αναπτύσσει μια ολιστική γεύση - κάτι νέο σε σύγκριση με τα μεμονωμένα μέρη. Η σαλάτα μπορεί να συγκριθεί με τους νόμους, τους κανόνες, τις συμβάσεις μιας κοινωνίας, τα διάφορα μέρη της σαλάτας με τα διαφορετικά μέρη της κοινωνίας, όπως τα διαφορετικά χρώματα του δέρματος, το εθνικό υπόβαθρο, την ηλικία, το φύλο κλπ. Η βασική υπόθεση αυτής της θεωρίας ήταν ότι ο συνδυασμός των διαφορετικών συστατικών βοηθά στην ανάπτυξη μιας νέας και νόστιμης γεύσης, μια γεύση που είναι καλύτερη από την γεύση ενός μόνο συστατικού. Οι κριτικοί σημείωσαν ότι ένα συστατικό που προκαλεί κακή γεύση μπορεί να καταστρέψει ολόκληρη τη σαλάτα ή ένα κακό γευστικό πρόσθετο μπορεί να καταστρέψει την υπέροχη γεύση του μίγματος. Αυτή η έννοια ένταξης μπορεί επίσης να ονομαστεί «έννοια της ετερογένειας». 
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Η ΚΟΙΝΩΝΙΑ ΕΙΝΑΙ ΜΙΑ ΜΟΡΦΗ ΣΑΛΆΤΑΣ











8



Η ΚΟΙΝΩΝΙΑ ΩΣ ΜΙΑ "ΣΚΕΥΟΣ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ"

Μια κοινωνία είναι σαν ένα ζεστό δοχείο σούπας ή σάλτσας. Εάν προστεθεί ένα νέο κομμάτι στη σούπα, θα λιώσει αργά στη σούπα ή στη σάλτσα. Ένα νέο τμήμα θα διαλύεται αργά, θα μοιράζεται τα σωματίδια, τα στοιχεία, τα χαρακτηριστικά του με τα υπόλοιπα. Μετά από λίγο, δεν θα είναι πλέον ορατό ως μεμονωμένο κομμάτι, θα είναι μέρος της σούπας. Κάθε νέο μέρος θα επηρεάσει και θα αλλάξει τη γεύση και τη συνοχή του ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ ΤΟΥ δοχείου - είτε προς το καλύτερο είτε προς το χειρότερο. Αυτή η θεωρία πολύ σύντομα ζήτησε έναν μάγειρα - ή από κοινωνιολογικούς όρους έναν πολιτικό, έναν πρόεδρο ή έναν άνθρωπο που αποφάσισε τι μπορεί να προστεθεί στη σούπα και τι όχι. Ένας καλός πολιτικός είναι σαν ένας καλός μάγειρας, ένας κακός μάγειρας όμως μπορεί να χαλάσει τη σούπα, καθώς ένας κακός πολιτικός μπορεί να χαλάσει μια κοινωνία. Αυτή η έννοια ενσωμάτωσης μπορεί επίσης να ονομαστεί έννοια "ομοιογένεια".
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Άσκηση 2

Παρακαλούμε συζητήστε με όλους τους εκπαιδευομένους:
Ποια έννοια θεωρείτε πιο έγκυρη, πιο ελκυστική κατά την άποψή σας; Γιατί;
Έχετε ποτέ αισθανθεί να ζείτε (ή έχετε ζήσει) σε μία ή την άλλη μορφή της κοινωνίας;

Σημειώστε τις σκέψεις σας σε ένα flipchart. Οι λέξεις-κλειδιά ή οι σύντομες φράσεις θα είναι καλό να αναρτηθούν.
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DEFINITION AND FORMS OF INTEGRATION
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KataxwpioTe AECEIG-KAEIDIA OTIG KAPTEG TTOU TTAPEXOVTAI OTO TPATTEC!.

MeTa atro dEKA AETTTA, O CUPPETEXOVTEG KAAOUVTAI VA TTEPIYPAYOUV OUVTOUA
- Mwg avriAapBavovtal TNV Evragn

- Tn OIKA Toug guTTeIpia Eviagng (eAv UTTAPXEI),

- O 16110G 6T1TOU TTIOTEUOUV OTI N £€VTALN CUMPAIVEL.

Ol yePOVWHEVES KAPTEG €ival KOPPWUEVES OTOV TTiVAKA.
ApaoTtnpidTnTa 2:

MapakaAoupe oudnNTAOTE PE OAOUG TOUG CUPUETEXOVTEG:

- T Bewpeite TMI0 £yKUPO, TTI0 EAKUCTIKO KATA TNV ATToWn oag. lMari;

- 'Exete aicBavOei o Ceite (A €xeTe {Noel) o€ pia A TNV GAAN op®n TNG KOIVWVIAG;

2nueIwoTe TIG okéWelG oag o€ éva flipchart. Or Aégeig-kAe1d1d | oI cUVTONES QPpPAcEIS Ba gival
wpaia.

ApaoctnpidTnTa 3:
MapakoAouBbnoTe Ta TTAPAKATW BivTEo Kal

oulNTACTE TIG DIOPOPES KA TIG OUOIOTNTEG
METALU TTPOCPUYWV KOl JETAVOOTWV:

https://www.youtube.com/watch?v=GvzZGplGb
L8&t=42s

https://www.youtube.com/watch?v=yRP{fM50j-
QA
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https://www.youtube.com/watch?v=GvzZGplGbL8&t=42s
https://www.youtube.com/watch?v=GvzZGplGbL8&t=42s
https://www.youtube.com/watch?v=yRPfM5Oj-QA
https://www.youtube.com/watch?v=yRPfM5Oj-QA
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3. MpoTeIvopeVol CUVOEOHOI KAl TTNYEG AVAPOPAS

Nouiun petavaoTteuon kail évragn https://ec.europa.eu/home-affairs/what-we-do/policies/legal-
migration_en

Mapdvoun peTavaoTeuon Kal ETTIOTPOPH OTO XWPEO TTpoéAeuon g https://ec.europa.eu/home-
affairs/what-we-do/policies/irreqular-migration-return-policy _en

EupwTtraiki ardévra yia tn peravaoteuon https://ec.europa.eu/home-affairs/what-we-
do/policies/european-agenda-migration_en

Aladiktuakn TTUAN TG EE yia Tn petavdoTeuon https://ec.europa.eu/immigration/

Eupwtraiké @époup petavdaoTteuong https://ec.europa.eu/home-affairs/content/european-
migration-forum_en
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Mépog 2: ENZQMATQZH - AZIOMNOIHZH - NOAITIZMOZ -
YBPIAIKEZ ETAIPEIEZ - AIAOOPETIKOTHTA — NEEZ AMNMOWEIZ IN'A THN ENTA=H KAI
THN IZOTHTA ZTHN KOINQNIA

Alapkela: 60 €wg 90 AeTrtd (AvaGAoya UE TIG GOKNOEIG 0€ QUTA TN HOVAdQ)
Eicaywyn: Mapouciaon PP, oul\tnon pe Tnv oudda

1. Mapouciaon Tou pépoug 2

Funded by the
B S¥MI
EBsAovtec Tpltng nAkiac yia tnv
gvtaén TwV LETAVOOTWV.

Evotnta 3
Movtéla Bewplag HETAVACTEVUONG
Méepoc 2
Evtaén - adopoiwon - EKMOALTIONOC -
YBPLSIKEC KOWWWVLEC - H TolKAopopdla
WC KOLWVWVLKOC TTAOUTOC

2nueiwon: TTapakaAoupe KAVTE BITTAG KAIK 0€ auTd TO CUVOECHO YIa Va KOTERACETE OAOKANPN
TN Movada o€ TTapouciaong PowerPoint Module3_Unit2.pptx.B

2. ApaocTnpIOTNTEG TTPAKTIKAG KATAPTIONG
Aoknon 1: Zu{ATNon o€ MIKPEG ONADES KAl HE TO OUVOAO TG opdadag

AvTatrokpiveTal TTAAI 0€ AUTA TTOU €XETE AKOUOEl HEXPI OTIYMNAG: ‘Evragn - E¢oikeiwon -
EkTTOAITIONSG - YBPIBIKES KOIVWVIES - H TTOIKIAOPOp@ia wg TTNyr TTANpo@épnong.
AuTti} n doknon AEN agopd 1n 81K oag atrodox TNG HETAVACTEUONG Kal TNG £vTagng. Authi n

Aaoknon €ival yia Tnv katavonon Kal TN cupewvia r mn diagwvia oag Pe TIg Bewpieg TTou
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Εθελοντές τρίτης ηλικίας για την ένταξη των μεταναστών.


Ενότητα 3
Μοντέλα θεωρίας μετανάστευσης 

Μέρος 2
Ενταξη - αφομοίωση - Εκπολιτισμός -
Υβριδικές κοινωνίες - Η ποικιλομορφία ως κοινωνικός πλούτος

 













Ενταξη: αφομοίωση vs. Εκπολιτισμός

Υβριδικές κοινωνίες - Η ποικιλομορφία ως κοινωνικός πλούτος 

Νέα ιδέα ένταξης και ισότητας στην κοινωνία
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Θεωρίες σχετικά με την αφομοίωση

Ο Harmut Esser ήταν ένας από τους κορυφαίους επιστήμονες σε θεωρίες αφομοίωσης. Πρώτες θεωρίες αφομοίωσης αναπτύχθηκαν ήδη από το 1921 από τους Park και Burgess. Η αφομοίωση σημαίνει ότι κάποιος αποκτά τα συναισθήματα, τις μνήμες και τη στάση άλλου ατόμου ή άλλης ομάδας / κοινωνίας.

Ο Esser υποθέτει ότι η ένταξη των μεταναστών σε μια κοινωνία υποδοχής μπορεί να είναι επιτυχής μόνο εάν οι μετανάστες υποστούν μια ατομική διαδικασία μάθησης. Κατά τη διάρκεια αυτής της διαδικασίας θα προσαρμοστούν σταδιακά όλο και περισσότερο στα πρότυπα της κοινωνίας υποδοχής:

- αποκτά δεξιότητες της γλώσσας των χωρών υποδοχής
- αποκτά γνώσεις σε κανόνες και αξίες της κοινωνίας υποδοχής
- μαθαίνει πώς να αλληλεπιδρά με τα μέλη της κοινωνίας υποδοχής
- μαθαίνει και κατανοεί τις θεσμικές δομές της κοινωνίας υποδοχής και αποκτά τις - - - δεξιότητες επικοινωνίας με αυτά τα ιδρύματα
- μαθαίνει για τους κοινωνικούς κανόνες, τις συνήθειες και τις παραδόσεις
- μαθαίνει τις πολιτιστικές αξίες και τις παραδόσεις
- δέχεται κανόνες, και αξίες της φιλοξενούσας κοινωνίας
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     Θεωρίες για την πολιτισμική ανάπτυξη

Στις αρχές της δεκαετίας του 1990, η ένταξη ήταν λιγότερο καθορισμένη ως διαδικασία αφομοίωσης, αλλά περιγράφηκε ως μια διαδικασία "πολιτισμικής ενσωμάτωσης". Η βασική ιδέα της «πολιτισμικής κουλτούρας» είναι ότι τα περισσότερα στοιχεία που περιγράφονται στις προηγούμενες θεωρίες της ένταξης συνδέονται με πολιτισμικές πτυχές: γλώσσες, κανόνες και παραδόσεις, διαδραστικές επικοινωνιακές δεξιότητες, κανόνες και αξίες που συνδέονται με τα πολιτιστικά χαρακτηριστικά μιας κοινωνίας.
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Θεωρίες για την πολιτισμική ανάπτυξη

Στις αρχές της δεκαετίας του 1990, η ένταξη ήταν λιγότερο καθορισμένη ως διαδικασία αφομοίωσης, αλλά περιγράφηκε ως μια διαδικασία "πολιτισμικής ενσωμάτωσης". Η βασική ιδέα της «πολιτισμικής κουλτούρας» είναι ότι τα περισσότερα στοιχεία που περιγράφονται στις προηγούμενες θεωρίες της ένταξης συνδέονται με πολιτισμικές πτυχές: γλώσσες, κανόνες και παραδόσεις, διαδραστικές επικοινωνιακές δεξιότητες, κανόνες και αξίες που συνδέονται με τα πολιτιστικά χαρακτηριστικά μιας κοινωνίας.
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Θεωρίες για την πολιτισμική ένταξη



Η ένταξη θεωρείται ως μια διαδικασία "πολιτισμική". Σημαίνει ότι οι μετανάστες προσαρμόζονται σε επιλεγμένα πολιτιστικά του νέου τους περιβάλλοντος. Ένας μετανάστης μπορεί να μάθει τη γλώσσα της χώρας υποδοχής, ένας άλλος μετανάστης μπορεί πρώτα να προσπαθήσει να βρει δουλειά, άλλος μπορεί να προσπαθήσει να γίνει κοινωνικά ενεργός.



Η ένταξη  δεν είναι πολύπλοκη και δύσκολη γιατί σημαίνει πάρα πολλά πράγματα ταυτόχρονα. Η ένταξη είναι πολύπλοκη και δύσκολη γιατί περιγράφει μια ατομική διαδικασία που διαφέρει από άτομο σε άτομο. Οι διαδικασίες ένταξης δεν είναι παράλληλες εξελίξεις, αλλά διαδικασίες πολλαπλών σταδίων με ανοιχτό τέλος.
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Θεωρίες για τις υβριδικές κοινωνίες



Κατά τα έτη 2000 έως 2010, οι ευρωπαίοι και αμερικανοί επιστήμονες πρόσθεσαν μια νέα διάσταση στη συζήτηση: τις υβριδικές κοινωνίες. Το υβριδικό σημαίνει ποικιλόμορφο, που αποτελείται από πολλά διαφορετικά μέρη, λιγότερο ομοιογενές αλλά πιο ετερογενές, πλούσιο σε ποικιλίες και ταυτότητες. Σημαντικό: σε αυτή τη θεωρία όλα αυτά τα υβριδικά στοιχεία βασίζονται σε ίσα δικαιώματα και έχουν ίση αξία.
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Θεωρίες για τις υβριδικές κοινωνίες





Η έννοια των «υβριδικών κοινωνιών» επέτρεψε στα άτομα να έχουν διάφορες ταυτότητες, που επίσης ορίζονται ως «υβριδικές ταυτότητες» πλουραλισμού χαρακτηριστικών. Ένας μετανάστης μπορεί να κρατήσει μέρος των παλαιών χαρακτηριστικών του και μπορεί να αναπτύξει με επιτυχία καινούρια. Αυτά δεν θα βρίσκονται σε σύγκρουση μεταξύ τους, καθώς ένας μετανάστης πρέπει να λύσει τέτοιες συγκρούσεις κατά τη διάρκεια της διαδικασίας ένταξης. Οι υβριδικές ταυτότητες σε αυτή τη θεωρία θεωρούνται ως βάση και τελικά θα αναπτυχθούν (συχνά μετά από αρκετές γενιές) σε μια νέα ταυτότητα.
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Άσκηση 1:



Να ξανασκεφτείτε  αυτά που έχετε ακούσει μέχρι τώρα: Ένταξη - αφομοίωση - Πολιτισμός - Υβριδικές κοινωνίες - Διαφορετικότητα.



Συζητήστε σε μικρές ομάδες με ποια στοιχεία και θεωρίες συμφωνείτε και πού διαφωνείτε. Αυτή η άσκηση ΔΕΝ αφορά τη δική σας αποδοχή της μετανάστευσης και της ενταξης. Αυτή η άσκηση είναι για την κατανόηση και τη συμφωνία ή τη διαφωνία σας με τις θεωρίες που παρουσιάζονται. Ποια θεωρία έχει  για εσάς μεγαλύτερη σημασία; Ποια θεωρία βρίσκετε πολύ περίεργη;

Προετοιμάστε ένα flipchart, μια αφίσα ή κάρτες όπου σημειώνετε τα σημεία με τα οποία συμφωνείτε και τα στοιχεία με τα οποία διαφωνείτε.

Σε ένα δεύτερο βήμα προσπαθήστε να συγκεντρώσετε όλα τα στοιχεία, τις λέξεις-κλειδιά κ.λπ. με τα οποία συμφωνείτε και - από την άλλη πλευρά - όλα τα στοιχεία και τις λέξεις-κλειδιά που περιγράφουν τη διαφωνία σας. Συζητήστε μέσα στην ομάδα σας εάν θα μπορούσατε να βρείτε "λέξεις-κλειδιά" ή "τίτλους" για αυτές τις ομάδες.

Παρουσιάστε τα συμπεράσματά σας στην ομαδική συζήτηση.
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Υβριδικές πολυπολιτισμικές κοινωνίες στην Ευρώπη



Περί το 2011/2012 οι πολιτικοί, οι κοινωνικοί επιστήμονες και τα μέσα ενημέρωσης άρχισαν να συζητούν την ιδέα του «εθνικού κράτους».
Η Ευρώπη έχει μακρά παράδοση εθνικών κρατών που ορίζονται από τα σύνορα και "εθνικές ταυτότητες" που συχνά συνδέονται με τις "εθνικές γλώσσες". Η διαδικασία της ευρωπαϊκής ολοκλήρωσης, της τεχνολογικής προόδου και της επικοινωνίας και - η σημαντικότερη μετανάστευση και κινητικότητα - προκάλεσε την κατανόηση του ρόλου των «εθνικών κρατών».
Αυτό οδήγησε επίσης σε νέα συζήτηση σχετικά με την ένταξη. Η ένταξη σημαίνει ότι ένα άτομο πρέπει να ενσωματωθεί, να αφομοιωθεί, να προσαρμοστεί, ή να εξοικειωθεί με κανόνες, παραδόσεις, κανόνες ενός εθνικού κράτους;
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Άσκηση 2: Συζητήσεις





Μια ομάδα προετοιμάζει επιχειρήματα που υποστηρίζουν την ιδέα των ευρωπαϊκών αξιών, του πολιτισμού και των κανόνων που - μακροπρόθεσμα - θα μπορούσαν να αντικαταστήσουν τα σημερινά εθνικά κράτη μέσω μιας διαδικασίας ενσωμάτωσης. Η άλλη ομάδα προετοιμάζει επιχειρήματα για τη σημασία των εθνικών κρατών ως βασικά στοιχεία της ενσωμάτωσης.
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TTapouaialovTal.

2ulNTNOTE O€ PIKPEG OPADEG:

- Mg 1101EC BEWPIEC CUPQPUIVEITE KAI E TTOIEG DIAPWIVEITE;
- Mola Bswpia cag TaipIael TTEPICTOTEPO;

- Mola Bswpia BpiokeTe TTOAU v 1} TTOAU TTEPIEPYN;

MpoetoiydoTe éva flipchart, yia agica r KAPTEG OTTOU CNPEIWVETE TA CNUEIA PJE T OTTOIA
OUMQWVEITE KAl TA OTOIXEIA JE TA OTTOIA DIAPUWVEITE.

2€ £va 0elTEPO BAMA, TTPOCTTABAOTE VO OUYKEVTPWOETE (TOTTOBETAOETE TO £va SITTAQ OTO
GANO) OAa Ta oTOIXEIA, TIG AECEIG-KAEIDIA K. ATT. TTOU CUPQWVEITE PE Kal - aTTd TNV AAAN TTAEUpPA -
OAa Ta gToIxEia Kal TIG AEEEIG-KAEIDIA TTOU TTEPIYPAPOUV Th dlagwvia. ZulnTRoTe HECQ OTNV
opdda oag av PTropeite va Ppeite "AECEIG-KAEIDIA" 1 "TiITAOUG" yIa auTd.

MapouoidoTe Ta CUPTTEPACHATA 0OG O OAN TNV OPAda Kal culnTeioTe Padi Toug.

Aoknon 2: ZulATnon

Mia opada TTPOETOIMACE! ETTIXEIPAMATA TTOU UTTOOTNPICOUV TNV IDEA TWV EUPWTTATKWY agIwV,
TOU TTOAITICHOU KOl TWV KAVOVWY TTOU - JAKPOTTPOBeca - Ba uttopoucav va
QVTIKOTOOTAOOUV Ta CNPEPIVA €BVIKA KPATN HEOW Miag diadikaoiag éviaéns. H dAAn oudada
TTPOETOINACEI TA ETTIXEIPAMATA TWV EBVIKWYV KPATWV WG BACIKWY OTOIXEIWV TNG £VTALNG.

3. MpoTeIvOpeVOol CUVOEOHOI KAl TTNYEG AVAPOPAS

Mpocapuoyn Vs agouoiwang, EKTTAIOEUTIKO BivTeo
https://study.com/academy/lesson/acculturation-vs-assimilation-definition-examples.html

Mpooapuoyn: Opiopog, Ocwpia & Mapadeiypata, EKTTAIBEUTIKO Bivieo
https://study.com/academy/lesson/acculturation-definition-theory-examples.html

Aladikaaoieg TTpocapuoyng: AvtikaraoTtaor, MNapdAAnAn xpnrion, NpooBnkn, AnAwon &
MpoéAeuon, ekTTaideuTIKO BivTeo https://study.com/academy/lesson/acculturation-processes-
substitution-syncretism-addition-deculturation-origination.html
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Mépog 3: BAZIKEZ TAZEIZ THZ MAKOZMIAZ METANAZTEYZHZ

Aidpkeia: 45 Aetrtd
Eicaywyn: MNapouciaon PP, opadikr culitnon, oculrtnon ava feuyn

1. Mapouciaon Tou pépoug 3

B SvMI
EBeAovtec TpltNC NAKLOC
yLa TNV evraén Twvy

LETAVOLOTWV.
Evotnta 3
Movtéla Bewplag LETAVAOTEVONG
Mepoc 3
BA2IKE2 TA2EIZ TH2 NMATKO2ZMIA2
METANA2TEY2ZH2

2nueiwon: TTapakaloUupe KAvTE BITTAG KAIK 0€ auTd TO CUVOETHO Yia va KaTeRAoeTe OAOKANPN
TNV TTapouciaon Tou PowerPoint Module3_Unit3.pptx

2. ApaoTnpIOTNTEG TTPAKTIKNG KATAPTIONG

Aoknon 1

MapakoAouBnoTe To ekTTaIdEUTIKG Bivreo "lMari petavaoTeuouv ol dvBpwrTrol;"
https://www.youtube.com/watch?v=54xM8VIgP7s

MapakaAoupe oculnthoTe avd Ceuyn Ta EPWTAMOTA TTOU BETEI TO BivTEO:
- T yTTOPOUNE VA KAVOULE Y1 'auTo;
- Mwg eTnpedlel Ox1 HOVOo ePAs aAAG Kal TOUG TOTTOUG aTTd OTTOU TTPOEPXOVTAI Ol UETAVAOTEG;
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https://www.youtube.com/watch?v=54xM8VlgP7s

Εθελοντές τρίτης ηλικίας για την ένταξη των μεταναστών.

Ενότητα 3
Μοντέλα θεωρίας μετανάστευσης 

Μέρος 3
ΒΑΣΙΚΕΣ ΤΑΣΕΙΣ ΤΗΣ ΠΑΓΚΟΣΜΙΑΣ ΜΕΤΑΝΑΣΤΕΥΣΗΣ













Ορισμός μεταναστών (πηγή UNESCO)

      "Ο όρος μετανάστης μπορεί να νοηθεί ως" κάθε πρόσωπο που ζει προσωρινά ή μόνιμα σε μια χώρα όπου δεν γεννήθηκε και έχει αποκτήσει κάποιες σημαντικές κοινωνικές σχέσεις με αυτή τη χώρα ".

Ωστόσο, αυτό μπορεί να είναι ένας πολύ στενός ορισμός όταν θεωρείται ότι, σύμφωνα με τις πολιτικές κάποιων κρατών, ένα άτομο μπορεί να θεωρηθεί ως μετανάστης ακόμη και όταν γεννιέται στη χώρα. Η Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών για τα Δικαιώματα των Μεταναστών ορίζει ως «πρόσωπο που πρόκειται να προσληφθεί, προσλαμβάνεται ή έχει ασκήσει αμειβόμενη δραστηριότητα σε κράτος του οποίου δεν είναι υπήκοος».
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Ο ορισμός του πρόσφυγα (UNHCR) 



        "Οι πρόσφυγες είναι πρόσωπα που εγκαταλείπουν ένοπλες συγκρούσεις ή διώξεις. Από τα τέλη του 2017 υπήρχαν 67,5 εκατομμύρια παγκοσμίως. Η κατάστασή τους είναι συχνά τόσο επικίνδυνη και απαράδεκτη που διασχίζουν τα εθνικά σύνορα για να αναζητήσουν ασφάλεια στις κοντινές χώρες και, συνεπώς, να αναγνωριστούν διεθνώς ως «πρόσφυγες» με πρόσβαση σε βοήθεια από τα κράτη, την Ύπατη Αρμοστεία των Ηνωμένων Εθνών για τους Πρόσφυγες , και άλλους οργανισμούς. Είναι αναγνωρισμένοι ακριβώς επειδή είναι πολύ επικίνδυνο για να επιστρέψουν στην πατρίδα τους και χρειάζονται άσυλο σε άλλες περιοχές. Αυτοί είναι άνθρωποι για τους οποίους η άρνηση ασύλου έχει δυνητικά θανατηφόρες συνέπειες.

Οι πρόσφυγες ορίζονται και προστατεύονται στο διεθνές δίκαιο. Η σύμβαση του 1951 για τους πρόσφυγες και το πρωτόκολλό της του 1967, καθώς και άλλα νομικά κείμενα, όπως η σύμβαση του 1969 για τον πρόσφυγα του ΟΑΕ, παραμένουν ο ακρογωνιαίος λίθος της σύγχρονης προστασίας των προσφύγων. (...)
Μία από τις θεμελιώδεις αρχές που καθορίζονται στο διεθνές δίκαιο είναι ότι οι πρόσφυγες δεν πρέπει να εκδιωχθούν ή να επιστρέψουν σε καταστάσεις όπου η ζωή και η ελευθερία τους θα απειλούνται.

Η προστασία των προσφύγων έχει πολλές πτυχές. Αυτές περιλαμβάνουν την ασφάλεια από την επιστροφή στους κινδύνους που έχουν ξεφύγει. πρόσβαση σε διαδικασίες χορήγησης  
ασύλου που είναι δίκαιες και αποτελεσματικές · καθώς και μέτρα για την εξασφάλιση της σεβασμού των θεμελιωδών ανθρωπίνων δικαιωμάτων ώστε να μπορούν να ζουν με αξιοπρέπεια και ασφάλεια, βοηθώντας τους να βρουν μια πιο μακροπρόθεσμη λύση. Τα κράτη φέρουν την πρωταρχική ευθύνη για την προστασία αυτή. "
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Η παγκόσμια μετανάστευση

      - Το 2017 περίπου 66 με 67 εκατομμύρια άνθρωποι παγκοσμίως ήταν πρόσφυγες. Έπρεπε να εγκαταλείψουν το σπίτι τους λόγω πολέμου, συγκρούσεων, διώξεων. Ο αριθμός δεν ήταν ποτέ τόσο υψηλός. Το 2016, ο Διεθνής Οργανισμός Μετανάστευσης των Ηνωμένων Εθνών (IOM) αριθμούσε 65 εκατομμύρια πρόσφυγες, το 2015 ο αριθμός των 55 εκατομμυρίων. Η Ύπατη Αρμοστεία των Ηνωμένων Εθνών για τους Πρόσφυγες (UNHCR) δεν είχε ποτέ υπολογίσει αύξηση τόσο υψηλή όσο μεταξύ 2015 και 2016


        - 15 συγκρούσεις μεγάλης κλίμακας ανάγκασαν τους ανθρώπους να φύγουν!


- Η πιο τεράστια αύξηση των προσφύγων έχει σημειωθεί στη Συρία. 7,6 εκατομμύρια Συριανοί έπρεπε να εγκαταλείψουν τα σπίτια τους. Πολλοί από αυτούς παρέμειναν στη Συρία, 3,9 εκατομμύρια πήγαν σε γειτονικές χώρες.


- Πόλεμοι και συγκρούσεις υπάρχουν και σε άλλες χώρες: το Ιρακ, το Νότιο Σουδάν, την Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, την Υεμένη, το Μπουρούντι, την Ουκρανία, τη Μιανμάρ, τη Ρουάντα, τη Νιγηρία - για να αναφέρουμε μόνο λίγες.
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Μελλοντικά σενάρια παγκόσμιας μετανάστευσης

 Κλιματική αλλαγή, έλλειψη νερού και προβλήματα στη γεωργία στη Βόρειο-Κεντρική Αφρική
 Μεγάλες πόλεις που πλήττονται από προβλήματα ύδρευσης και διαχείρισης αποβλήτων (δηλαδή Κέιπ Τάουν)
Πόλεμοι στη Νιγηρία, Νότιο Σουδάν, Μάλι
Κίνδυνοι από οικονομική κρίση και εμφύλιο πόλεμο σε χώρες όπως η Τουρκία, η Βραζιλία, το Πακιστάν
Περιορισμός των ανθρωπίνων δικαιωμάτων σε 81 χώρες το 2016
Κίνδυνος πολιτικής κρίσης στη Μέση Ανατολή, τη Λατινική Αμερική και την Κορέα
Το νερό και ο καθαρός αέρας - βασικά στοιχεία που όλοι χρειαζόμαστε για να ζήσουμε - θεωρούνται ως ένας σημαντικός λόγος για τη μετανάστευση τις επόμενες δεκαετίες.
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ΠΡΟΣΩΠΙΚΕΣ ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕΤΑΝΑΣΤΕΥΣΗΣ

Να περιγράψετε την προσωπική  και οικογενειακή σας ιστορία: 

Υπάρχει ιστορία μετανάστευσης στην οικογένεια σας;

Τα μέλη της οικογένειάς σας μεταναστεύουν;

Ποιο είναι το δικό σας ιστορικό μετανάστευσης;

Γιατί μετανάστευσαν εσείς ή τα μέλη της οικογένειάς σας; Δείξτε σε έναν χάρτη του κόσμου μας σε ποια μέρη του κόσμου έχετε μέλη της οικογένειας, συγγενείς ή φίλους (επίσης φίλους που συνδέονται μέσω κοινωνικών μέσων)

Δείξτε σε έναν χάρτη της Ευρώπης ή έναν χάρτη του κόσμου τις χώρες στις οποίες έχετε ταξιδέψει (ως τουρίστες, για να επισκεφθείτε συγγενείς ή φίλους ή να ζήσετε)


Μοιραστείτε την προσωπική σας εμπειρία με άλλα μέλη της ομάδας σας.

Συζητήστε τις επιπτώσεις της μετανάστευσης και της κινητικότητας στην οικογένειά μας, στη δική σας ζωή.
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KaTtaxwpioTe TIG aTTavIACEIS 0ag, TIC TOTTOBETAOTE OTOV TTivakad 1) 0To TPATTE] Kal oulnTAOTE
ME OAN TNV opaGda.

Aoknon 2: loTopieg TTPOCWTTIKNG HETAVACTEUONG

AVAQEPETE TO TTIPOCWTTIKO OOG KAl OIKOYEVEIOKO 1I0TOPIKO: YTTAPXEI IOTOPIA HETAVAOTEUONG
OTNnV OIKOYEVEIQ 0OG;

* Ta géAn TNG OIKOYEVEIAG 0AG UETAVAOTEUOUY,;

* Nolo €ival To dIKG 0aG I0TOPIKO HETAVAOTEUONG;

* MNari pyeravaoTteuoav €0€ig  Ta HEAN TNG OIKOYEVEIAG OOG;

* Ey@avion otov TTayKOoPIo XAPTN TA HEPN TOU KOOUOU OTA OTTOIa €XETE JEAN TNG OIKOYEVEIQG,
OUYYEVEIG A @iIAoUG (ETTIONG PIAOUG TTOU CUVOEOVTAI HECW KOIVWVIKWY HECWV)

* Epygpavion otov xaptn tng Eupwting 4 oTov TTAYKOOHIOU XAPTN TIG XWPES OTIG OTTOIEG EXETE
TagIOEWEI (EITE TTPOKEITAI VIO TOUPIOTEG, VIO VA ETTIOKEPOEITE CUYYEVEIG 1] PIAOUG, I va (OETE)

* MolpagoTeiTe TNV TTPOCWTTIKA OAG EUTTEIPIA JE TA AAAQ HEAN TNG OPAdOG OAG.

2ulNTNOTE TIG ETTITITWOEIG TNG METAVAOTEUONG KAI TNG KIVATIKOTNTAG OTNV OIKOYEVEIQ 0AG, OTN
dIKr oag ¢wr).

3. MpoTeIvopeVol CUVOEOHOI KAl TTNYEG AVAPOPAS

MNarti peravaoTtevouv ol AvBpwTrol; eyovoTa - EKTTAIOEUTIKO BivTeO
https://www.youtube.com/watch?v=bWx7DLxsl|e8

MetavdoTeuon: MNMéool avBpwTrol BpiokovTal o€ Kivnon o€ OAo Tov KOOUO; - EvNUEPWON
https://www.theguardian.com/news/2018/sep/10/migration-how-many-people-are-on-the-
move-around-the-world

MpoBAEweic petavaoTeuong. MNMUAN dedopévwy yia TN JETAVAOTEUON
https://migrationdataportal.org/themes/migration-forecasting
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Mépog 4: MPAKTIKH ENTA=H

Aldpkela: 45-60 AeTrTa
Eicaywyn: MNapouciaon PP, opadikr) culitnon, oculriTnon ava feuyn

1. Mapouciaon Tou pépoug 4

Bl S¥MI
EBGeAovtec Tpitne nAkiog
yLa TNV Evraén Twy
LETOVOLOTWV.

Evotnta3
MovTtEAa Bswplog LETOVAOTEUONC

Méepoc 4
H ENTA=H ZTHN MNPA=H

2nueiwon: TTapakaAw KAVTE BITTAG KAIK TTAVW O€ AuTO TO CUVOECHO YIA VO KOTERACETE
oAOKANpN TN AeiIroupyikr] povada PowerPoint Presentation Module3_Unit4.pptx.g

2. ApaocTnpIOTNTEG TTPAKTIKAG KATAPTIONG

Aoknon 1:

- NMapakaAoUpe va XWPICETE TOUG CUPUETEXOVTEG O€ OUADEG TEOOAPWY CUPHETEXOVTWV.
- MapakaAeioTe va €xeTe £ToIMO XapTi, flipcharts, OTUAG Kal BEIKTEG.

- MapakaAoupe va £xeTe Evav XAPTN TNG KOIVOTNTAG, TNG TTOANG 0QG.

BAua 1:
- MeprypayTe Kal KaTaypAayTe OAEG TIGC OUADES UETAVAOTWY KAl TIPOCPUYWY TTOU YVWPICETE OTI
{ouv 0Tn yeIrovid, TNV KoIvoTnTa A TNV TTOAN 0ag. MTTopeite eTTiong va eAEyEETE TOV I0TOTOTTO
TNG TTOANG A va KOAECETE TNV TOTTIKY &10iKNoN yia va AGBETe oplouévoug apiBuoug Kal
oedopéva.
- EToiudoTe €vav KatdAoyo Twv €BVIKWV JEIOVOTATWY, QUTOXBOVWY HEIOVOTIKWY OPAdWY KATT.
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Εθελοντές τρίτης ηλικίας για την ένταξη των μεταναστών.



Ενότητα 3
Μοντέλα θεωρίας μετανάστευσης 

Μέρος 4
Η ΕΝΤΑΞΗ ΣΤΗΝ ΠΡΑΞΗ













Άσκηση 1:
Παρακαλούμε χωρίστε τους  συμμετέχοντες σε ομάδες των τεσσάρων ατόμων.
Παρακαλούμε να έχετε έτοιμα για τις εργασίες  χαρτιά, flipcharts, στυλό και μαρκαδόρους.
Παρακαλούμε να έχετε διαθέσιμο έναν χάρτη της κοινότητας ή της πόλης σας.

Βήμα 1:
- Να ετοιμάσετε έναν κατάλογο με όλες τις ομάδες μεταναστών και προσφύγων που γνωρίζετε ότι ζουν στη γειτονιά, την κοινότητα ή την πόλη μας. Μπορείτε επίσης να επιβεβαιωσετε απο τον ιστότοπο της πόλης ή απο την τοπική διοίκηση για να λάβετε ορισμένα δεδομένα.
- Καταχωρίστε οποιεσδήποτε εθνικές μειονότητες, αυτόχθονες μειονοτικές ομάδες κλπ. που ζουν στην περιοχή σας.
- Καταγράψτε τις διαφορετικές θρησκείες / θρησκευτικές ομαδες  που γνωρίζετε στην περιοχή σας.
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      Άσκηση 1 Βήμα 2 - χαρτογράφηση των υπηρεσιών:




Ετοιμάστε κατάλογο όλων των θεσμικών οργάνων (δημόσιων, ιδιωτικών, θρησκευτικών κλπ.) που γνωρίζετε να βοηθούν τους μετανάστες και υποστηρίζουν τους πρόσφυγες στην περιοχή σας.  Ετοιμαστε κατάλογο με το όνομα, τη διεύθυνση και τις υπηρεσίες που προσφέρουν. Αυτός ο κατάλογος πρέπει να περιλαμβάνει δημόσια γραφεία, υπηρεσίες αγοράς εργασίας, ΜΚΟ, μεταναστευτικές οργανώσεις, οργανωσεις, σημεία συγκέντρωσης, κοινοτικά κέντρα, εκκλησίες, ειδικά καταστήματα και αγορές, οικογενειακά κέντρα, πολιτιστικά ιδρύματα, γλωσσικά σχολεία και εκπαιδευτικά κέντρα, υπηρεσίες υγείας κλπ. και  αφορά τους μετανάστες που επιθυμούν να ενταχθούν.


Τοποθετείστε όλα αυτά τα ιδρύματα στο χάρτη. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτοκόλλητα ή σημαίες με σύντομη περιγραφή των προσφερόμενων υπηρεσιών.
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Άσκηση 1 Βήμα 3 3:3

Ποιος εργάζεται στα ιδρύματα που αναφέρονται στον χάρτη; Υπάρχουν μόνο δημόσιοι υπάλληλοι, χρειάζεται κανείς να έχει ειδική εκπαίδευση ή προσόντα για να εργαστεί εκεί; 

Ποια από αυτά τα ιδρύματα συνεργάζονται με εθελοντές; Δημιουργήστε ένα χάρτη με εθελοντές που επιθυμούν να υποστηρίξουν την ένταξη των μεταναστών.

Παρουσιάστε τους χάρτες και τους καταλόγους σας σε όλους τους συμμετέχοντες.

Συγκρίνετε χάρτες και λίστα μεταξύ τους.
Προετοιμάστε έναν πλήρη κατάλογο και έναν ολοκληρωμένο χάρτη (εάν είναι εφικτό, λόγω του μεγέθους και του αριθμού των εγγεγραμμένων οργανισμών)
Προετοιμάστε ένα «ευρετήριο για εθελοντές που υποστηρίζουν την ένταξη μεταναστών» στην κοινότητά σας.
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TToU {OUV OTNV TTEPIOXH OOG.
- Kataypdyre TIG dIaQOpPETIKEG BpNOKEIEG / OVOPAOTIiEg TTOU YVWPICETE TNV TTEPIOXT OAG.

BApa 2 - xapToypd@non TwV UTTNPECIWV:

- KatdAoyog OAwv Twv uTThpeaiwy (dNPOaIwy, IBIWTIKWY, OPNOKEUTIKWY K.ATT.) TTOU
YVWPICZETE, TTOU BonBouvV TOUG HETAVACTEG KAl UTTOOTNPICOUV TOUG TTIPOCQPUYEG OTIG
TEPIPEPEIEG 0aG. Na TIC KATaXwPEIoTE PE TO Ovopa, Tn IEUBUvVON Kal TIG UTTNPECIES TTOU
TTPoo@EPOVTal. AUTOG O KATAAOYOG TTPETTEI VA TTEPIAAUBAVEI dNUOCIA YPAPEIQ, UTTNPETIES
ayopdg epyaciag, MKO, HETAVAOTEUTIKEG OPYAVWOEIG, ONUEIA TUYKEVTPWONG, KOIVOTIKA
KEVTPA, EKKANTIEG, EIO0IKA KATOOTAUATA KAl AYOPEG, OIKOYEVEIOKA KEVTPA, TTONITIOTIKA
10pUpaTA, YAWOOIKA OXOAEIQ KAl EKTTAIOEUTIKA KEVTPA, UTTNPECIEG UYEIAG KATT. a®Oopd TOUG
METAVAOTEG TTOU ETTIOUPOUV VA evTaxBoUVv.

- Karaypdwte 6Aa autd ta 1dpupara otov XapTn. MTTopeiTe va XpnoIUOTTOINOETE AUTOKOAANTA
Il ONUAIEG UE TUVTONN TTEPIYPAPT) TWV TTPOCPEPOUEVWV UTTNPETIWV.

BApa 3:

- MNolog epyadeTal oTa IBPUPATA TTOU AVAQPEPOVTAI OTOV XAPTN; YTTAPXOUV JOVO dnPOaIOl
UTTAAANAOI, XPEIAZeTal KAVEIG va £xEl €I0IKA EKTTAIOEUOT 1] TTIPOCOVTA YIA VA EPYACTEi eKei; MNoia
at1ré auTd Ta 1I0pUaTa ouvepyalovTal e EBEAOVTEG;

- Anuioupyia XapTn EUKAIPIWV YIa €BEAOVTEG TTOU £TTIBUPOUV VA UTTOOTNPIEOUV TNV EVTAEN TWV
METAVAOTWV.

- MapouoidoTe TOUG XAPTEG KAl TOUG KATAAOYOUG 0OG 0TRV Oudda.

- ZUYKPIVETE XAPTEG Kal AiOoTEG PETAEU TOUG.

- MpoeToipyaoia piag ouvoAiKAG AioTag Kal VOG OAOKANPWHEVOU XAPTN (EAV gival EQPIKTO, AOyw
TOU PEYEBOUG Kal TOU aPIBUOU TWV EYYEYPOAUMEVWV OPYAVIOHWY)

- EToipaoTe évav "kardAoyo €6eAovTwy TTou UTTOOTNPICEl TNV £vTagn” oTnv KovoTnTd 0ag.

Aoknon 2

O ekTTaIdeUTAG UTTOBEIKVUEI OTOUG EKTTAIOEUONEVOUG Va TTapakoAoubrjoouv 1o Bivreo "Going
Dutch. H 1oTopia emmiTuxiog 0AoKANpwong Twv TTpoc@uywyv TnG OAAavdiag
https://www.youtube.com/watch?v=08KR4Bry2kA

2ulnTAOTE:
- MNari vopiZete 611 n OA\avdia Bewpeital ETTUXNPEVO TTAPABEIYUA VIO TOUG TTPOCPUYEG;
- Tr MOTEUETE yIa TNV UTTAPXOUCA KATAOTACT OTN XWPA OOG;

3. NMpoTteivopevol cUVOECHOI Kl TTNYEG AVa@OPdg
10 TPOTTOI HE TOUG OTTOIOUG Ol XWPEG PTTOPOUV va Bonbricouv Toug TTPOCPUYEG Va

EVOWMNaTWOOUV - ApBpo https://www.weforum.org/agenda/2016/05/10-ways-countries-can-
help-refugees-integrate/

2ulnTwvtag otnv Eupwtn. H TAat@opua 611ou 6Ao1 ytropolv va oulnTtrioouv Ta BéuaTa TTou
evllapEpouv Toug Eupwtraioug TTONITIKOUG Kl EUTTEIPOYVWHOVEG
https://www.debatingeurope.eu
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Mépog 5: ZYMIMNEPAZMA
Aidpkela: 30 AetTa.

O ekTTaI®eUTAG OAOKANPWVEI TNV EKTTAIOEUCT, UTTOYPANMICOVTAG OTI UTTAPXEI YEVIKI] OUVAIVEDN
METACU TWV €IBIKWYV OTOV TOPEQ, YIa va dnAwBEi 0TI n TTpowBnaon TnG 10€ag OTI N TTONITIKNA
OUMMETOXN TWV PETAVOOTWYV CUPPBAAAElI oTn dieukOAuvon TnG diadikaaoiag Eviagng Kal 0TI auTo
YiveTal KOAUTEPQA PE TNV UTTOOTHPIEN ONPOCIWV POPEWV. ZUVoWiCovTag TIG TTANPOPOPIES KAl TA
Béuarta TTou TTapouacialovTal oTnv evotTnTa 3, 0 EKTTAIOEUTAG ETTIONMAIVEI OTI QUTO PTTOPEI va
Yivel Ye TEOoEPIG BACIKOUG TPOTTOUG:

- Eyyunon twv TTONITIKWYV SIKAIWUATWY TWV HETAVOOTWY OTTO TO 2UVTAYHA.

- Na augnBei n euaioBnTOTTOINON OXETIKA PE TO DIKAIWUA TWV JETAVAOTWY VA CUPUETEXOUV
OTIG TTONITIKEG TNG XWPAG UTTOBOXNG, TOUG KAVOVEG METALU TWV KOIVOTATWY TWV HJETAVAOTWY,
TNG KUPIAG KOIVWVIAG, TWV OXETIKWY OPYAVWOEWYV KOl TWV TTONITIKWY KOUPATWV.

- EEGAeIwn Twv @payuwyV TToU avTIMETWTTICOUV Ol HETAVAOTEG KATA TNV AOKNON TWV TTONITIKWV
TOUG OIKAIWHATWY, JETALU AAAWY PJEOW EIBIKWV OTOXOBETNUEVWV EVEPYEIWV.

- Na oilkodouAooUuE TRV IKAVOTNTA TWV PHETAVAOTWY KAl VO TOUG £EOTTAICOUNE E TIG
0e€IOTNTEG TTOU ATTAITOUVTAI VIO TNV AOKNON TWV TTONITIKWY OIKAIWPATWY TOUG, 18iWG EKEIVWV
TWV OPAdWYV PETAVACTWY TTOU OUXVA ATTOKAEIOVTAI ] UTTOEKTTPOCWTTOUVTAI TNV TTOAITIKA
Cwn, 6TTWG oI VEOI KAl Ol YUVAIKEG.

O ektTaIdeuTg ¢NTA ATTO TOUG EKTTAIOEUOUEVOUG VA TTAPACYOUV TTaPAdEiypaTa yia KABe éva
at1ré auTd Ta BrpaTa, va utTtoBAAEl EpwTHOEIS Kal oXOAIa Kal va oAokAnpwael Tn Evotnra 3.
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Evétnta 4: Evepydg TTOAITNG

TRAINING MATERIAL

Mepiypagn

ZUVTOMN TTEPIYPAPN
TOU TTEPIEXOUEVOU TNG
gvoTnTaG YIA
EKTTAIOEUTIKO /
ddokalo Kkal
EKTTAIOEUOMEVO

- Z10XO0I TNG EVOTNTAG

H evotnta 4 Eilcaywyn yia Tnv evepyod CUPMETOXN
TOU TTONITN aTTEUBUVETAI O€ €BEAOVTEG KAl
EKTTAIOEUTEG TTOU £PYACOVTAI YIA TNV UTTOOTAPIEN
TWV JETAVAOTWY YIa TV avATITUén de€loTATWY,
YVWOEWYV KAl EYTTIOTOCUVNG YIA TN CUPPETOXI TOUG
O€ TOTTIKEG (TTEPIPEPEIOKEG, EOVIKEG KOl TTAYKOOUIEG)
ATTOQACEIG.

H evotnTa gival éva cUvToPo pdadnua avoixté oToug
avBPWTTOUG TTOU ETTIBEIKVUOUV EUTTEIPIA OTNV
UTTOOTAPIEN GAAWV PHECW TNG ATUTTNG PABNoNG. Aev
atraitei €101k Jabnon | TPoodvTa EKTOC ATTO TNV
avayvwpiouévn ePTTEIpia Cwng Kal Ba AsiToupyei o€
ETTITTEDO TTIOTOTTOINTIKOU. TO UAIKO TTOU
TTapouCIAgeTal aTTOTEAET pIa DIBAKTEQ UAN, TA
MaBnoiakd atroteAéopaTa Kai TIG uEBGdoug

agloAdynong.

To TTePIEXOPEVO AUTHG TNG EVOTATAG OIOUOPPUVETAI
W¢ €8NG:

| KatépTion yia EkTTaideutég o€ Béuara Tou
agopouv Tnv Evepyd Madnon yia Evepyo 16ayéveia
(Mepiypapua MaBnudtwyv & AtroTeAéouarta
MaBnong)

Il EKpaBnon mépwv yia Tnv eEKkudbnon tng evepyou
18ayévelag (UAIKA TTou uttooTnpifouv Tn dbnon Kai
TOV TTPOBANUATIONO)

MaBnoiakd atroteAéoparta:

Me tnv emiTuxf OAOKA|pwON aAuTig TNG EvoTnTag, ol
ekTTaIdeUdpEvol Ba gival og Béon va:

- Katavorioouv Tnv £vvola TNG KOIVOTATOG KOl TWV
OUVOECEWV PETAEU TNG TOTTIKAG KAI TNG TTAYKOOMIAG
KoivoTnTtag - ‘Evvola tng koivétntag - H dikA Toug
KOIVOTNTA - AIOQOPETIKEG TTPOOTITIKEG YIO MIA
KOIVOTNTA - TOTTIKA Kal TTayKOoUIa aAANAEEGPTNON
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- Anuioupyia oTPATNYIKWY YIA TNV UTTOOTAPIEN TWV
MaONTWV yia va dIEPEUVACOUV TNV EVEPYO
OUMMETOXNA TWV TTONITWV Kal TNV NYETIaA TNG
KOIVOTNTAG

- Anuioupyia ATUTTWV PHaBNoIaKWY TTEPIBAAAGVTWYV
TTOU ETMITPETTOUV OTOUG HOBNTEG TNG KOIVOTNTAG va
avayvwpifouv Kal va ekppdalouv BEuaTta aTrd Tn
OIKN} Toug KaBnuepIvr) {wn Kal TPOTTOUG
ETTIKOIVWVIAG JE TOUG TOTTIKOUG QOPEIG ANWng
ATTOPACEWYV O€ OXEON WE auTa Ta BépaTa

- Anuioupyia Kai d1aTAPNON ATTOTEAEOUATIKWY
TTEPIBAANSVTWY yIa va paBouv. Na dlaxeipioTouv Th
OuVaWIKA TG OuAdag Kal va UTTooTNPIgouV TNV
avaTrTugn TnG ATutngG nddnong

- Na TpoBANUaTIOTOUV OXETIKA YE TA EUTTOdIO OTN
OUPMETOXNA Kal TIG TTIOAVEG TTPOCEYYIOEIG yIa TNV
UTTEPBOOCN QUTWY TWV QPAYHWYV

- ATTooUvBeon Kal avaAuon Twv TOTTIKWY SOUWV Kdal
O10dIKACIWY YIA TOV EVTOTTIONO TOTTIKWY EUKAIPIWV
yI0 CUMHETOXH, NYETIa Kal JABnon TnG KOIvOTNTAG

- MNpoodiopioTe CUYKEKPIPEVES TOTTIKEG DIOOPOUES
yIa va ETTNPEACETE TN AWN atToOPACEWY KAl
TPOTTOUG YIA VA dNUIOUPYACETE IOXUPOTEPN PWVN
KAl TAQUTOTNTA WE TIG DIKEG TOUG HABNCIOKEG OUADES
- Na kdvouv gvvoloAoyikég dlakpioelg TTou fonBouv
OTNV 0IKOdOUNON TWV JELIOTATWY, TNG YVWONG Kal
TNG EUTTIOTOOUVNG TWV GAAWY WOTE VA CUPUETEXOUV
OTIG ONUOKPATIKEG BIadIKATIES KAl va IANOPPWVOUV
TIG TOTTIKEG KOIVOTNTEG

- Na oke@pTOUV KPITIKA TO POAO TWV EVEPYWV
TTONITWVY OTN JIAPOPPWOTN TG KOIVWVIAGS - KAl TIG
OI0B£0IUEG EUKQIPIEG TTPOCWTTIKAG AVATITUENG
(aTopikd Kal GUAAOYIKA)

Aidpkeia Tng evoTnTag

2-4 wpeG | avaloya JE TIG AVAYKES MIAg opadag
EKTTAIOEUONEVWIV

H opdada kabnynTwyv Kal EKTTAIBEUOUEVWY UTTOPEI va
armmo@acioel va Kavel diaAgiypaTta Katd TN didpKela
TNG EVOTNTOG

MpoTeivopeva
EKTTAIOEUTIKA UAIKA

http://ec.europa.eu/eurostat/statistics-
explained/index.php/Migrant integration statistics -

active citizenship

www.teachingcitizenship.org.uk/

www.activecitizensfe.orqg
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ZUVIOTWHEVOG XWPOG
(61TOU AdpBavel xwpa
n ekmaideuon)

AQNOTE TNV OPAdA EKTTAIDEUTWYV KAl
EKTTAIOEUOPEVWYV VA ATTOPACIOOUV YIA TOV TOTTO
diecaywyng Toug. MNpodtaon: O xwpog Ba pyrropouce
va BpioKeTal OTIG EYKATAOTACEIG EVOG OCUVEPYATN 1
EVOG ONUAVTIKOU 0pyavioPoU €BEAOVTIOUOU OTTWG O
EpuBpdc Z1aupdc / Oxfam KATT.

AAAeG OXETIKEG

TT.X. ETTIOKEWEIG HEAETNG O€ TOTTIKEG opyavwoelg AC,

ATTAITAOEIG ETTIOKEWN OMIANTWV

Mop@ég oTIG OTTOIEG

gival d1a0éoiun n - éVTUTTN Popon

gvoTnTa - NAEKTPOVIKA €kdoan (SIKTUOKOG TOTTOG SVMI

H ékdoon givai
S100éo1un

oTnv ayyAikn, AiBouavikr), yeppavikr, @IvAavaIkr),
€ANVIKN, YOAAIKA YAwooa.
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Mépog 1: ENEPIOZ MAGHZH I'A ENEPT'H IOATENEIA

Aidpkeia: 50 AetrTd.
Eicaywyn: MNapouciaon PP, oulntnon pikpig opadag
1. Mapouociaon Tou Mépoug 1

Mapouaciaon Tou PowerPoint "ENEPITOX MAGHZH NA ENEPIH IGATENEIA"

B SvMI
EBeAovtec TpltnC NnALKLOC
yLa TNV Evtaén Twv

LETAVOOTWV.
Evotnta 4
Evepyocg moAitng
Méepocg 1
XPHZIMHINQZHTIA ENEPIoyz
NMOAITEZ

2nueiwon: TTOpaKaAwW KAvTE SITTAG KAIK O€ auTO TO OUVOEOHO YIa va KATERACETE OAOKANPN
TNV TTapouciaon oe PowerPoint Module4_Unit1.pptx.g

2. ApaoTnpIOTNTEG TTPAKTIKNG KATAPTIONG
ApaoTtnpidTnTa 1:
2ulnTAOTE PE TNV opdda oag Ta TTAPaKATW BEPaTA TTOU OXETICOVTAl UE TNV KOIVOTNTA 0AG KAl

dnuIoUpYAOTE pIa AioTa e TIG attavTioelg. O1 TTANpo@opieg TTou cUuAAEyovTal Ba gival TTOAU
XPNOIUEG Yia KABe avwTepo €BeAOVTA OTav Ba TTapEXEl TTANPOPOPIEG OTOUG HETAVAOTEG /

TTPOOPUYEG.
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Εθελοντές τρίτης ηλικίας για την ένταξη των μεταναστών.





Ενότητα 4
Ενεργός πολίτης

Μέρος 1
ΧΡΗΣΙΜΗ ΓΝΩΣΗ ΓΙΑ ΕΝΕΡΓΟΥΣ ΠΟΛΙΤΕΣ

















Εισαγωγή στην ενεργό ιθαγένεια

Ενότητα 1: Χρήσιμη μάθηση για ενεργό πολίτη 

Μονάδα 2: Έννοιες των κοινοτήτων 

Ενότητα 3: Εργαλεία για την οικοδόμηση μιας εκστρατείας για τη δημοκρατία, την ενεργό συμμετοχή των πολιτών 

Μονάδα 4 Άλλα σημαντικά θέματα που έχουν σχέση με την ενεργό συμμετοχή του πολίτη 
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Χρήσιμη γνώση που πρέπει να έχει κάθε ενεργός πολίτης ειναι:

μια ευέλικτη προσέγγιση στην προσωπική και κοινοτική ανάπτυξη μέσω της βιωματικής μάθησης (μάθηση μέσω εμπειρίας και προβληματισμού) σε ομάδες. Προσφέρει αποδεδειγμένες στρατηγικές για την οικοδόμηση ισχυρότερων κοινοτήτων μέσω της προώθησης της προσωπικής αποτελεσματικότητας, των κοινωνικών επιχειρήσεων και της διά βίου μάθησης.

διαμορφωμένη από τις αξίες της συμμετοχής, της συνεργασίας, της κοινωνικής δικαιοσύνης και της ισότητας με την ποικιλομορφία. Αυτές οι άξιες απαιτούν η εργασία να είναι:
με βάση την κοινότητα,
ο μαθητής να είναι το κέντρο της μάθησης και να 
αναπτυχθεί μέσω της ενεργού και αντανακλαστικής μάθησης.
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Η κοινωνία χρειάζεται χρήσιμη μάθηση για ενεργό πολίτη, διότι:

Βοηθά να εξοπλίσουμε τα άτομα και τις κοινότητες με δεξιότητες, την εμπιστοσύνη και την εμπειρία για να αντιμετωπίσουμε τις ιδιαίτερες πολιτικές, κοινωνικές και τεχνικές προκλήσεις και ευκαιρίες που αντιμετωπίζουμε σε μια όλο και πιο παγκόσμιοποιημενη κοινωνία.



όλα τα άτομα είναι μέλη των κοινοτήτων, και η αλλαγή της κοινότητας προκύπτει από άτομα που εργάζονται μαζί.
επιτρέπει στους ανθρώπους να κατανοήσουν πώς λειτουργεί η ισχύς και πώς μπορούν να μάθουν να επηρεάζουν τις αποφάσεις και τις πολιτικές.
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Η ενεργητική μάθηση για την ενεργό ιθαγένεια μπορεί να εστιαστεί  γύρω από τέσσερα βασικά στοιχεία:

Αξιολόγηση των δικών σας δεξιοτήτων και εμπειριών.
- να γνωρίζετε τον εαυτό σας μέσω του εαυτού σας και μέσω άλλων..
- να γνωρίζει πώς λειτουργεί ο εξωτερικός κόσμος,
- Να γνωρίζετε πού να απευθυνθείτε για να πάρετε αυτό που χρειάζεστε.


Αυτό προκαλεί την έννοια του ατομικισμού και του ανταγωνισμού, φέρνοντας τους ανθρώπους μαζί για να αναλογιστούν και να αναλύσουν τους φραγμούς και τις ευκαιρίες για τη δημιουργία αλλαγών για τον εαυτό τους και τους άλλους.
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Μόλις οι άνθρωποι κάνουν συνδέσεις, μπορούν συλλογικά να αναπτύξουν στρατηγικές γύρω από το πώς να ξεπεράσουν τα εμπόδια και να κάνουν θετικές αλλαγές:

-μέσω της μάθησης με άλλους ανθρώπους.

-μέσω της πρακτικής και όχι με θεωρητική προσέγγιση.

-με συνομιλία και διάλογο ως βασικά εργαλεία για τη διευκόλυνση της μάθησης.

-επιτρέποντας στους ανθρώπους να αποκτήσουν νέες δεξιότητες, γνώσεις και κατανόηση μέσω της αντιμετώπισης των προκλήσεων της πραγματικής ζωής στην κοινότητα.
αναγνωρίζοντας τον αντίκτυπο στις ατομικές αντιλήψεις ή τον αντίκτυπο στις σχέσεις στις κοινότητες.
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     Η ενεργητική μάθηση δεν έχει μόνο στόχο να δώσει την ευκαιρία στα άτομα να προχωρήσουν, να περάσουν τις εξετάσεις και να πάρουν καλές θέσεις εργασίας. Μάλλον πρόκειται για δράσεις που:

επιτρέπονται στην κοινωνία να προχωρήσει.

επιτρέπονται στα άτομα να κάνουν κρίσιμες επιλογές σχετικά με το τι θέλουν ή πρέπει να γνωρίζουν. 

επιτρέπονται μας να μάθουμε πώς να αλλάξουμε τον κόσμο.


Το πώς μαθαίνουμε είναι τόσο μέρος του οράματος όσο αυτό που μαθαίνουμε. Η ενεργητική μάθηση είναι μια ενεργή εμπειρία. Είναι τόσο πολύ σημαντικό να μοιραζόμαστε αυτό που γνωρίζουμε όσο το να μαθαίνουμε  από άλλους.
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Τι είναι η ενεργός ιδιότητα του πολίτη;
Για πολλούς, η «ιθαγένεια» είναι η ενσάρκωση των δικαιωμάτων και των ευθυνών που οφείλονται και οφείλουν όσοι ζουν σε ένα συγκεκριμένο έθνος κράτος.

Η ενεργητική ιθαγένεια ασχολείται περισσότερο με την εκμάθηση «των κανόνων του παιχνιδιού» και τον τρόπο συμμετοχής στα υφιστάμενα μοντέλα και δομές.

Η ενεργός ιδιότητα του πολίτη θα πρέπει να οριστεί ευρύτερα για να συμπεριλάβει την ενεργό μάθηση για πολιτικό αλφαβητισμό και ενδυνάμωση, αντιμετώπιση δομών και σχέσεων εξουσίας και εργασία για την αλλαγή αυτών, όπου είναι απαραίτητο, στην επιδίωξη προγραμμάτων κοινωνικής ένταξης και κοινωνικής δικαιοσύνης (Lister 1997). Αφορά επίσης τον τρόπο με τον οποίο οι άνθρωποι μπορούν να προωθήσουν τη συνοχή της κοινωνίας και την κοινωνική αλληλεγγύη, ενισχύοντας έτσι την κοινωνία των πολιτών και ενισχύοντας τους πολίτες.
Είναι πολύ σημαντικό οι άνθρωποι να δραστηριοποιούνται στις δικές τους κοινότητες. Δεδομένου του πολιτικού αλφαβητισμού και των απαραίτητων δεξιοτήτων, οι άνθρωποι μπορούν να «διαμορφώσουν ενεργά την κοινωνική αλλαγή, να προωθήσουν την κοινωνική αλληλεγγύη και την κοινωνική δικαιοσύνη στο πλαίσιο της παγκοσμιοποίησης» (Mayo and Rooke 2006 σελ. 12).
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Είδη ιθαγένειας:

Η τυπολογία που αναπτύχθηκε από τους Westheimer και Kahne (2004) προσδιορίζει τρία ξεχωριστά μοντέλα εκπαίδευσης για την ιθαγένεια:

ο «προσωπικά υπεύθυνος πολίτης», για τον οποίο η εκπαίδευση του πολίτη αυξάνει την ευαισθητοποίησή του για τα ατομικά δικαιώματα και ευθύνες 

ο «πολίτης συμμετοχής», για τον οποίο η εκπαίδευση για την ιθαγένεια ενισχύει επίσης τη γνώση των συμμετοχικών δομών και δικαιωμάτων.

τον «πολίτη με προσανατολισμό στη δικαιοσύνη», για τον οποίο η εκπαίδευση για την ιθαγένεια προσθέτει επίσης ευρύτερο επίπεδο συνειδητοποίησης των συλλογικών δικαιωμάτων ευρύτερα, καθώς και υψηλό επίπεδο συλλογικής πολιτικής και κοινωνικής ευθύνης, συμπεριλαμβανομένων των ευθυνών για τη συμμετοχή σε ζητήματα κοινωνικής δικαιοσύνης και ισότητας (Westheimer και Kahne 2004).
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Χρήσιμη μάθηση για ενεργό πολίτη
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Τα αποτελέσματα της ενεργού ιθαγένειας:
Τα προγράμματα μάθησης για την ενεργό συμμετοχή των πολιτών οδήγησαν σε μαθησιακά αποτελέσματα των πολιτών για τα άτομα και τα αποτελέσματα της ιθαγένειας για την ευρύτερη κοινωνία. Το διάγραμμα στα δεξιά δείχνει τις διάφορες πτυχές στις οποίες η εκμάθηση της ενεργού συμμετοχής στα κοινά μπορεί να έχει κάποιο αποτέλεσμα - ξεκινώντας από την προσωπική αλλαγή και την εξάπλωση προς τα έξω.

Αναφ. https://cpb-eu-w2.wpmucdn.com/blogs.lincoln.ac.uk/dist/5/1429/files/2013/07/The_Take_Part_framework2006. pdf 
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Χρήσιμη μάθηση για ενεργό πολίτη
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Οι τέσσερις πτυχές της ενεργού άσκησης της ιδιότητας του πολίτη ως διαδικασία και αποτελέσματα (1-2):Αναφ. https://cpb-eu-w2.wpmucdn.com/blogs.lincoln.ac.uk/dist/5/1429/files/2013/07/The_Take_Part_framework2006. pdf 
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Χρησιμη μάθηση για ενεργό πολίτη

		Aspects of active citizenship 		Citizen learning outcomes
 
I feel able to… 
I know more about… 
I know how to… 
Examples are:		Citizenship outcomes
 
Local, national, European and global dimensions 
 
Examples are:

		Personal		Value own skills, knowledge and confidence 
Know where to go to get what you need 
Communication skills, lobbying skills, negotiation skills 
Feel able to have a voice 		People identify and articulate their own issues and problems
People take leadership roles in their community 
People have the power and will to make choices about their life
People voice their concerns 

		Community relations		Recognise that social exclusion is the responsibility of all 
Understand how their behaviour affects others 
Know the basis of inequality and how power operates 
Understand more about people who are different to themselves 
Feel more confident in asking questions and talking to people different to themselves 		Improved relations between diverse groups of people 
Community projects are inclusive of people with different backgrounds 
Increased points of contact between different communities Increased networking between communities 
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Οι τέσσερις πτυχές της ενεργού ιδιότητας του πολίτη ως διαδικασία και αποτελέσματα (3-4):



Ref. https://cpb-eu-w2.wpmucdn.com/blogs.lincoln.ac.uk/dist/5/1429/files/2013/07/The_Take_Part_framework2006. pdf 
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Χρησιμη μάθηση για ενεργό πολίτη

		Aspects of active citizenship 		Citizen learning outcomes
 
I feel able to… 
I know more about… 
I know how to… 
Examples are:		Citizenship outcomes
 
Local, national, European and global dimensions 
 
Examples are:

		Civil participation		Understand how groups and networks work 
Know how to encourage fair and democratic decision making 
Understand how to encourage, support and develop volunteers 
Know the importance of networking for influencing change
Chairing, facilitation skills Negotiation, campaigning 		More voluntary and community sector active in community-led service provision 
Well run democratic community groups Increased informal community organising 
Increased networking between community and voluntary organisations 
Public bodies have more groups to consult with 
Increased volunteering

		Civic engagemen		Knowing how the external world operates 
Understand your current democratic position and the opportunities for change 
Understand the rules of engagement 
Know how meetings work 
Feel able to contribute and ask questions in a public forum 
Recognise how to influence policy and practice at a European, national, regional or local level 
 		More people want to and feel capable of having a responsible role in formal democratic structures 
More people take an active role at a neighbourhood/community level 
Citizens work with public bodies to set and achieve common goals Improved relations between citizens and statutory agencies 
More people take part in dialogue with decision makers 
People lobby for change to the way forums and other structures operate
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Τα αποτελέσματα της μάθησης του πολίτη οδηγούν σε ευρύτερα αποτελέσματα όσον αφορά την ιθαγένεια σε τοπικό, εθνικό, ευρωπαϊκό και παγκόσμιο επίπεδο. Αν οι άνθρωποι αλλάξουν και αναπτυχθούν, αναμένεται ότι η κοινωνία θα αλλάξει ως συνέπεια. Είναι σημαντικό να αναγνωρίσουμε ότι η «ενεργός ιδιότητα του πολίτη» είναι μια διαδικασία που αφορά όχι μόνο αυτό που κάνουμε, αλλά και το πώς το κάνουμε και ότι τα μέσα βοηθούν να επιτυγχάνονται ατομικά αλλά και κοινωνικά  αποτελέσματα:

















Ανάφ. https://cpb-eu-w2.wpmucdn.com/blogs.lincoln.ac.uk/dist/5/1429/files/2013/07/The_Take_Part_framework2006. pdf 





13

Χρησιμη μάθηση για ενεργό πολίτη

		Process – actions that take place to direct inputs towards intended outcomes (what we do and how we do it)		Outcome – things that happen in the longer term as a result of processes (the end result of our activities)

		Personal – the ways in which people gain the knowledge, skill and confidence they need to take action on the things that matter to them		Personal – people are more confident, have the skills, understand, and feel able to do things
 

		Community relations – actions that bring people together to recognise and challenge inequality and exclusion		Community relations – people accept the principles of social justice and opportunities for all 
 

		Civil participation – actions that support and strengthen the range and quality of organisation in communities		Civil participation – thriving community groups and networks in which people are active and involved 
 

		Civic engagement – ways in which people and communities interact with the outside world to achieve change		Civic engagement – strong, democratic, effective community organisations, responsive services and governance structures
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Senior Volunteers for TRAINING MATERIAL
Migrant Integration

MpoTeivoueva Ocuara:

- MONITIOTIKEG EYKATAOTACEIG OTAV KOIVOTNTA 0AG (TT.X. aBANTIOPAG, JOUTIKE, TTANPOPOPIKK))
- Emitpettépevn évduon

- Koivwvikég opyavwaoeig

- Opyavwon pabnudTwy A TTPOYPANPATWY

- Eukaipieg yabnong

- MoAImKA avakukAwong

- MoNITIKA KATA TNG EKPORICUOU

- MoAITIKA KaTa ToU PATOICKOU

Kavte évav "xaptn KoivotnTag" yia TNV TTEPIOX 0ag OTTWG TA £ENAG:

Mrtropeite va Bpeite éva deiyua KOIVOTIKAG XApTOYpA®NONG ME TNV ETTIOKEYN OTOV IOTOTOTTO:
http://canadabridges.com/programming/unveiling-youth-potential/community-mapping/

ApaocTnpidTnTa 2:

Me Tnv opada 0ag, ETTIOKEPTEITE TOV TTAPAKATW OUVOEOHO KAl AGBETE TTANPOPOPIES YIA TA
AvBpwTiva Aikaiwpata otnv EAAGda kal oulntrioTe padi Toug Ta oXeTIKG AvBpwTTiva
AIKQiwuaTa 0TN XWPa oag.

http://www.rights4refugees.qgr/

3. MpoTeIvopevol CUVOEOHOI KAl TTNYEG AVAPOPAS

‘EkBeon EK kal OOZA OXETIKA PE TNV TOTTIKA £VTAEN TWV HETAVACTWV
https://ec.europa.eu/regional policy/sources/docgener/factsheet/oecd local integration migr

ants_en.pdf

Mwg va KaAwoopilelg Kal va EPTTAECEIC AVOPWTTOUG OE KOIVOTIKOUG XWPEOUG; XPrOIUES
oupBouAéc http://www.shareable.net/blog/how-to-welcome-and-engage-people-in-
community-spaces

Skill-up! Eicaywyr 010 XWPO KAl TNV TTAATPOPUA CUVEPYATIAG TNG EVOUVAUWONG Kal TNG
EViOXuong TwV IKAVOTATWY TWV JETAVAOTWY, TWV TTPOCQUYWYV KAl TWV TOTTIKWYV KOIVOTATWY
https://www.citizenslab.eu/stories/skill-up/
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Migrant Integration

Mépog 2: EIAIKA XAPAKTHPIZTIKA TQN KOINOTHTQN

Aidpkeia: 60 €wg 90 Aetrtd (AvaAoya pe TNV AoKNon 0€ AuTr TN Jovada)
Eicaywyn: MNapouciaon PP, opadikr culitnon

1. Mapouciaon Tou pépoug 2

B SvMI
EBeAovtec Tpitnc nAkiog
yLa TNV EVtaén Twv

LETAVAOTWV.
Evotnta 4
Evepyoc TTOALTNG
Méepoc 2
H ENNOIA THZ KOINOTHTAZ

2nueiwon: TTapakaAw KAvte dITTAG KAIK 0€ auTO TO OUVOEOHO YIa VA KATERATETE OAOKANPN TNV
TTapouacioon Tou PowerPoint Module4_Unit2.pptxﬂ

2. ApaoTnpIOTNTEG TTPAKTIKNG KATAPTIONG
Aoknon 1:

2udntoTe Kata (euyn Toug akOAouBoug 5 TUTTOUG KOIVOTNTAG KOl CUUTTANPWOTE TOV TTiVOKA:

TOtog Opiop6g XapaKTnPIOTIKA Napadeiyp
ara

Koivotnra

opaong

Koivoétnra

TTPOKTIKNG
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Εθελοντές τρίτης ηλικίας για την ένταξη των μεταναστών.





Ενότητα 4
Ενεργός πολίτης

Μέρος 2
Η ΕΝΝΟΙΑ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ























Τοπική και περιφερειακή

Εθνική

Διεθνής / παγκόσμια, συμπεριλαμβανομένων των online

Όλοι ζούμε σε κοινότητες στις χώρες μας - ένας δήμος, μια πόλη, μια περιοχή ή ένα χωριό. Ανήκουμε επίσης σε ομάδες φίλων, οικογένειες, εθνωτικές ομάδες, εκκλησίες, σωματεία και οργανώσεις.

Σε τι διαφέρουν μεταξύ τους οι κοινότητες σε τοπικό, περιφερειακό, εθνικό και παγκόσμιο επίπεδο;





2

ΤΥΠΟΙ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ











2







Οι τοπικές αρχές και η κυβέρνηση συνειδητοποιούν ότι πρέπει να ακούνε τι σκέφτονται οι ηλικιωμένοι και οι μετανάστες σχετικά με τοπικά και εθνικά ζητήματα. Υπάρχουν πολλοί τρόποι να ακούσετε, αν και ίσως να πιστεύετε ότι κάποιοι είναι καλύτεροι από άλλους


Συζητήστε τι τρόπους μπορείτε να βρείτε για να ακούσετε
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ΑΚΟΥΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΣΑΣ











3







Ποιος είναι ο αντίκτυπος της Ευρωπαϊκής Ένωσης στη ζωή στη χώρα εταίρο ως προς την ενεργητική ιθαγένεια;




Βλ. Π.χ. https://ec.europa.eu/unitedkingdom/services/your-rights_en 
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Ο ΡΟΛΟΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ
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Senior Volunteers for TRAINING MATERIAL
Migrant Integration

Koivétnta 1ng
Xwpag
Koivotnta
evOIAPEPOVTO
S

Koivétnta 1ng
TTEPIOTACEWG

Aoknon 2:

MdABeTe yia TOUG BIAPOPETIKOUG TUTTOUG UPBPIDIKWYV KOIVOTATWY http://www.feverbee.com/wp-
content/uploads/2010/11/Typesof Communities.pdf

2UlNTNOTE O€ PIKPEG OPADEG KAl OWOTE TTAPADEIYHATA TWV UPIOTAPEVWV KOIVOTHTWY OTIG
OTTOIEG YVWPICETE 1] EUTTAEKEDTE. ZXEDIAOTE £VA TTEPIYPAUMA YIO TO TTWG VA EEKIVIOETE HiA
OI0QIKTUOKI KOIVOTNTQ;

3. MNpotewvopevoL oUVSECHOL KoL TtNYEG avadopag

‘EVVOIEG TNG KOIVOTNTOG KAl Ol KOIVWVIKEG TTIOTAMES. Bdon oulntnong
https://ahrc.ukri.org/documents/project-reports-and-reviews/connected-
communities/concepts-and-meanings-of-community-in-the-social-sciences/

Ti kaBopicel pia kovéTnTa; - Koudiva Roger oto TEDxMiltonKeynes
https://www.youtube.com/watch?v=bjVq_DIrflk
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http://www.feverbee.com/wp-content/uploads/2010/11/TypesofCommunities.pdf
http://www.feverbee.com/wp-content/uploads/2010/11/TypesofCommunities.pdf
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Senior Volunteers for TRAINING MATERIAL
Migrant Integration

Mépog 3: EPFAAEIA T'IA THN NMPOQOHZH KAMIMANIAZ IN'A TH AHMOKPATIA, KAl THN
ENEPIO ZYMMETOXH TQN MNMOAITQN

Aiapkela: 50 Aetrta
Eicaywyn: Mapouciaon PP, opadikr) culAtnon, oulntnon ava euyn.

1. MNapouciaon Tng Mépoug 3

s ~ SeMI
EGeAovtec Tpltng nALKLOC
yLa TNV evraén twv
LETOVAOTWV.
Evotnta 4
Evepyoc moAitng
Mépocg 3

EPTAAEIATIA THN ETOIMAZIA
KAMITANIAZ A TH AHMOKPATIA KAI THN
ENEPITO2YMMETOXH TOY NOAITH

2nueiwon: TTapakaAw KAvTe dITTAG KAIK 0€ auTd TO gUVOECHO YIa VA KATERATETE OAOKANPN TNV
TTapouacioon Tou PowerPoint Module4_Unit3.pptx. (é

2. ApaoTnpIOTNTEG TTPAKTIKNG KATAPTIONG

Aoknon 1

AlaveipeTe 0TV OPAdA 0OG £va avTiypa@o Twv 5 cUPBOUAWY TTou €TTIAECATE YIa va €i0TE TTIO
EVEPYOGS TTOAITNG KAl va TOUG evBappUVETE va TTPooBECcOUV 0T AioTa TIG DIKEG TOUG CUMPBOUAEG

(uTTOPOUV Va ETTIOKEPBOUV TOV TTPOTEIVOPEVO I0TOTOTTO. https://www.good.is/articles/building-
blocks-of-citizenship-50-ways-to-be-a-more-engaged-active-citizen-this-year). ZntoTe Toug
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Εθελοντές τρίτης ηλικίας για την ένταξη των μεταναστών.





Ενότητα 4
Ενεργός πολίτης

Μέρος 3

ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΚΑΜΠΑΝΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΚΑΙ ΤΗΝ ΕΝΕΡΓΟ ΣΥΜΜΕΤΟΧΗ ΤΟΥ ΠΟΛΙΤΗ





















Σκοπός των εκστρατειών AC είναι να συγκεντρωθούν οι κάτοικοι με τον ίδιο στόχο: Να κάνουν τις κοινότητες ζωντανές εστίες  για ένα βιώσιμο μέλλον.

Οι καμπάνιες AC βοηθούν στην κατανόηση των ιδεών για:

Θετική ανάπτυξη της κοινότητας

Λύσεις για τις τοπικές προκλήσεις

Να δώσουν φωνή στους πολίτες να αλλάξουν το μέλλον της κοινότητάς τους.
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ΣΧΕΔΙΑΣΜΟΣ ΜΙΑΣ ΕΝΕΡΓΟΥ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΠΟΛΙΤΕΣ 
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Blogs

Γραπτά μηνύματα

Ιστοσελίδες

Μέσα ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΔΙΚΤΥΩΣΗΣ

άλλες ιδέες

Συζητήστε πώς να εφαρμόσετε τα παραπάνω!
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ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΑΣ ΣΤΟ ΣΧΕΔΙΑΣΜΟ ΤΗΣ ΚΑΜΠΑΝΙΑΣ











3



Πώς να λάβετε χρηματοδότηση για την καμπάνια AC σας;

Υπάρχουν πηγές χρηματοδότησης όπως οι πλούσιοι άνθρωποι, οι οργανώσεις και κοινωνικές ομάδες όπως ενορίες, ενώσεις ή πολιτικά κόμματα;


Το δημοφιλές crowdfunding είναι η πρακτική της αύξησης των χρηματικών συνεισφορών για έργα δημόσιου ενδιαφέροντος από μια μεγάλη ομάδα δωρητών μέσω πλατφορμών crowdfunding.
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Η ΚΑΜΠΑΝΙΑ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΗΣΗ
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Senior Volunteers for TRAINING MATERIAL
Migrant Integration

vVa TTPOTEIVOUV £WG Kal 3 TTIO ONUAVTIKEG CUUPBOUAEG avaAoya PE TIG TTPOTEPAIOTNTES KAl TIG
atmoyelg Toug. Kavrte pia teAikn "Aiota Twv 10 TTI0 ONUAVTIKWY CUPBOUAWV" KAl avapTAOTE
TNV oTo flipchart. ZulnTAoTE PE TOUG EKTTAIOEUOPEVOUG OAG.

Aoknon 2

AnpioupynRoTE PIa KauTravia péow Tou H/V pe Toug pabntég oag

Ovopa TG KauTTaviag: KaTdAAnAa xpovodiaypduuarta yida TiG ONPOOCIEG HETAPOPEG.
OpyavwrTikr) avaykn 1Tou avTigeTwTriCeTal: BeATiwon TG euaioBnToTroinong.

Eidog epyaAciwv epappoyEg H/V: oeAida KOIVWVIKWY JECTWV KAl YPOTITWY UNVUPATWV.

Mari; H dnuioupyia dIKTUWV Pe QiAoug Kal evilagepdueva uépn Ba Bondnoel otn diddoon
TTANPOPOPIWY OXETIKWV HE TA TTPOPANPATA TWV UETAVOOTWV.

O1 ektraudeudpevol KahouvTal va YpAWouV TIC CUCTACEIG TOUG Kal va OWOOUV JIa £€iynon TG
d1adIKaoiag oKEWNG TOUG OTO TTAPOKATW OIAYPAUMA:

Ovopa TNG eKoTPATEIAG, CUVTOMN TTEPIYPOPN
KAl KOIVWVIKO TTPOBANUA TTOU QVTIMETWTTICETAL;
Ti xpelddeTal N EKOTPATEIA YIA VA AUENTEN TIG
mOAvVOTNTEC ETTITUXIAC TNG;

Ti €idoug epappoyég H/V Ba
XPNOIUOTTOIOUCATE OE QUTHV TNV EKOTPATEIQ;
Mari; NMwg Ba Bonbnoel n cuoTacr ocag aTnv
KAUTTavia;

2UNTTANPWOTE TIG CUCTACEIG OOG
(ZUPTTANPWOTE OAEG TIG TTAPATTAVW
TTANPOPOpPIEG. XpNOIUOTTOINOTE ETTITTAEOV XAPTI
€Qv xpeladeral.)

3. MNpotewvopevolL oUVEEoHOL KL TtNYES avadopag

ZUuTTANpWwOoTE TNV EupwTrn. Mia 18€a TTPOKANGN YIa TIG EUPWTTAIKES TTPWTOROUAIES TTOU
uAoTrolouvTal: https://advocate-europe.eu/about/

AnpioupywvTag oPAdES TTONITWV PE EPTTVEUOHEVEG 10€€G, 50 dlapopeTIKol TPOTTOI
https://www.good.is/articles/building-blocks-of-citizenship-50-ways-to-be-a-more-engaged-
active-citizen-this-year

Koivwvikf xpnuatoddtnon, apbpo http://www.worldurbancampaign.org/civic-crowdfunding-
collective-option-urban-sustainable-development
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Mépog 4: AAAA ZTHMANTIKA OEMATA ENEPIoy NOAITH
1. MPaKTIKEG APACTNPIOTNTES
ApaoctnpiéoTnTta 1

2UlNTAOTE O€ PIKPEG OPADEG TO BEPA TNG CUYKEVTPWONG XPNHUATWV:
- Mwg Ba TTPAyPaTOTTOIOUCATE MIA ETTITUXNMEVN EKOTPATEIQ CUYKEVTPWONG XPNHATWY;

ApaocTtnpidTnTa 2

2ulNTNOTE O€ PIKPEG OPADEG TO CATNHA TOU QYUAOU:

- To yuvaikeio Kivnua Tou 190u Kal Twv apyxwyv Tou 2000 alwva TTioTeUE OTI N ETTITEUEN TNG
WYNQOYoPIag yia TIS YUVaiKeg Ba uTTopoucE va avTIHETWTTIOEI TTOAAG TTpoBAAuaTa aviIoOTNTAG
TWV QUAWV. TI VOMICeTe Twpa yia TNV KABOAIKR wneogopia; Asitoupyei; Eav oxi, yiati 6xi;

ApaocTtnpidtTnTa 3

MapakaAw POIPACTEITE JE TRV OUAdA TNV TTPOCWTTIKA 0AG €0EAOVTIKNA EUTTEIPIAL:

- MéTe KAl o€ TTOIEG OPYAVWOEIG EXETE TIPOCPEPOET EBEAOVTIKA;

- T cag WONOoE VO CUVEPYOQOTEITE PE QUTEG TIG OPYAVWOEIG;

- Tr ékave aUTEG TIG EBENOVTIKEG EUTTEIPIEG MIO ONUAVTIKA XPrion Tou XpOvou oag;

- Moo ATav 10 PEYAAUTEPO TTPOCWTTIKO OPEAOG TTOU AGRBaTE WG €BEAOVTAG UE AUTEG TIG
OPYOVWOEIG;

- Molo givail To TTI0 agloonUEIWTO ETTITEVYUA TNG EBEAOVTIKAG 0AG EUTTEIPIOG;

3. MNpoTelvopeveg ouvdEéoelg Kal TTNYEG TTANPOPOpPNONG

8 AogaAcic TpoTTOI BIECaYWYNS MIAS ETTITUXNMEVNG EKOTPATEIOG CUYKEVTPWONG KEPAAQiwV
https://www.classy.org/blog/8-surefire-ways-to-run-a-successful-fundraising-campaign/

EkdnAWOEIG CUYKEVTPWONG KEQAAQiWV: 5 BACIKOI TPOTTOI CUPMETOXNAS OTAV KOIVOTNTA 0AG
https://www.operationwarm.org/blog/fundraising-events-5-key-ways-to-engage-your-
community331/

Mwg va EEKIVAOETE IA ETTITUXNMEVN EKOTPATEIO CUYKEVTPWONG KEQAAQiwV
https://upleaf.com/nonprofit-resources/online-fundraising/how-launch-successful-fundraising-

campaign/
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Mépog 5: ZYMMEPAZMA

O ddokaAog ptropei va ouvoEael TN dIdACKAAIQ PE TIG EVVOIEG Kal N agloAOynon TTPETTEl va
QVTIKATOTITPICEI TO BABUOG GTOV OTTOIO Ol EKTTAIOEUGPEVOI JTTOPOUV VA EQAPPOTOUV TIG YVWOEIG
Kal TNV KATavONnor TOUG avaTITUoooVTAG TAUTOXpova OEEIOTNTEG YIA EVEPYO TTOAITN.

‘Eva AoyIKO atroTEAEOHA TNG HABNONG €ival T1.X. OTI OI EKTTAIDEUOUEVOI EVTOTTICOUV TOUEIG
BeATiwWONG OTIG KOIVOTNTEG TOUG Kal TN A€IToupyia TnNg dnPoKpaTiag rj TG CUPPETOXAS TwV
TTONITWV. 2TIG 0UCNTAOEIG TOUG, EKTIMOUV OTI N dnuoKPATIa eV €ival ATTAWG «KAvOvag
TTAEIOWN@IAG» KAl CUCTAPATA AWNG ATTOPACEWY, OAAG TTPETTEI ETTIONG VA TTPOCTATEUEI TIG
MEIOVOTNTEG (TTOPAKAAOUNE ONUEIWOTE £0W TO CATNUA TwV QUAWYV). EgeTdlouv kai {uyiCouv
OIAQOPEG TTNYES ATTOOEIKTIKWY OTOIXEIWV Kal TTapoucidlouv / oulnTolv KOAEG TTPOOTTABEIEG
yla pia Opaon pabnudaTtwy Kal / 1 TTpoTeivouv eVAAANAKTIKEG AUCEIG TTou Ba uTTopoucav va
QVTIMETWTTIOOUV TIG AvNOUXieg Toug. E¢nyouv kal agloAoyouv SIapopeTIKOUG TPOTTOUG [E TOUG
OTTOIOUG TA ATOPA KAl Ol OUADES TTONITWV EVEPYOUV ATTOTEAEOUATIKA Padi. ZUvepyalovTal P
AAAoUG yia Tn dIOTTPAYUATEUCT), TO OXEDIAOUO Kal TN dlEEaywyn EVEPYEIWV TTOU OTOXEUOUV
oTn BeATiwon ) oTnVv €MPPON TNG KOIVOTNTAG.
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MODULE 5: Ei1dIkéG yia kaBe xwpa-ETaipo Tou TTpoypdpuatog SVMI
TTPOCAPHOYEG KAl OUCTACEIC OXETIKA HE TIC TTOMITIOUIKES TNG IDIAITEPOTNTEG, TN
METAVAOTEUON KAl TIG EIOIKES YIA TIG MEIOVOTNTEG O€ AUTHV, TTANPOPOPIEC.

EAAAAA

Tevucn Heprypoen

Ewayoym

H mapovoa evomnta amocskonel 6to va dmaoel otovg EAAnveg Exmoudevtéc-
EBehovtég yevikég mANpo@opies, COUTANPOUATIKEG TOV OCWV ER@aviovTon
oto vorouro Modules tov 102, ot omoieg apopovv kvping v EALGSa. Me
TOV TPOTO QWTO MGTEVOVLE OTL B TOVG BonBncovLE ATOTEAEGLATIKA, DOTE
Vo TPOGEYYIGOVV apyIkd Kot va KateuhuVOOUV TNV GUVEXELD TOVG
ocvppetéyovieg ota Exmadevtika [poypdupota yio Metavaoteg mov
opyavavouvpe otnv EALGSa.

Awdpkewa Tov Module

4.0 opeg

Bipioypagia

H petavactevtikn mpokinon, H. Epke — [TovAomodriov, Abvva, 2007

MeTavaoTELTIKT TOMTIKT KOl SIKOIOUOTO TOV petovactav Empéieia: A.
Kayding, I1. Awépdog-Puoiuov, INE INESTITOYTO EPTAZIAYX T'ZEE —
AAEAY A6nva, 2005

XapTtoypdonon TV E0IKOV YOPAKTNPIOTIKOV KOl OVOYKOV TOV KOWVOTTOV
TPOCOVYWOV KOl LETOVAGTMV oV dtafrovv otnv EAAGSa, EAANVIo
Svpupovio yia tovg [pdopuyeg, AOnva 2016

‘Evtaén tov petavactov, Aviiyetg, Holtuce, Tpaxtikég

Efviké Kévrpo Kowvovikav Epsuvov, A6nva 2012

Migration in Greece at a glance Ruby Gropas and Anna Triandafyllidou
October 2005

Language Training for Adult Refugees: The Integrate Ireland Experience,
Emer Gilmartin

Xpnowotr Xvvogopor

https://mko.ypes.gr/home_in_mitroo_report
https://www.gcr.gr/
https://rm.coe.int/-24-/168075b910
https://el.wikipedia.org/wiki/

https://www.huffingtonpost.gr/2016/07/01/metanasteutiko-mko-
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ellada n 10734864.html

http://www.immigration.gov.gr/koinoniki-entaksi

http://asylo.qov.gr/?page id=143

http://ec.europa.eu/education/policy/adult-learning el

I'hwocd oty omoia. EAAnvika
0a givar d100<o1po
T0 VMKO

AmapaitnTn vrodopr] | 1) AiBovoa peyébovug tkavod va copmeptlapetl péypt 20 dtopa
Yo To. podnqpata 2) Iivaxa

3)H/V kot ektvnm

4) Xoptid d10popmv peyeddv Kot ypoudtomv

5) Mopxaddpot

Unit 1: Elcaywy oto MetavaoTeuTik6 MpoBAnua tng EAAGSaG.

Awdpkewn: 50 Aemtd
Ewcayoyn: ITapovsioorn tov BEHaTog 6TOVG GUUUETEXOVTEC.

1. Napouciaon Tng Unit 1

- Katw amod tov 6po PETAVAOTNG EVVOOUUE "ipdaduyeg” Kat "attouvteg dcuAo" mou avaykalovral
va ¢$pUyouV ylo va cwoouv tn {wn Toug.

- Katw armo tov 6po PETAVAOTNG EVVOOUUE LETAVAOTEG TIOU €XOUV ETAKOMIOEL OTTO TN LA XWPO
otnv aAAn f Bpiokovrtal otn Stadikacio auth.

- H avBpwrvn petavaoctevon gival n Kivnon twv avlpwnwv ano To €vo HEPOG 0TO AANO UE OKOTIO
va gykataotabouv yla pia cuvtoun nepiodo f yla mavra otn véa tonoBeaoia. To Kivnua eivatl ouxva os
HUEYAAEG QMOCTACELG, ATIO TN ML XWPO 0TNV AAAN 1) UMTOPEL va ElvVaL ECWTEPLK LETAVACTEUCN OO TO
€va LEPOC TN XWPAG OTNV AAAN.

l. yeVIKA Elooywyn

Ta ELdikad Xapaktnplotikd tng Metavaoteuong otnv EAAGSa
H EANaSa Bploketal oto otaupodpodpl tng Eupwnng, Tng Aciag kat tng Adppiknc.

AOYW TWV OLKOVOULKWYV ouvBnkwv, n EANada Sev eival o TEALKOG TPOOPLOUOG TWV UETAVAOTWY OO TNV
Acia kat tnv Adpikn, aAAd eival amAwg pa OAn yu 'autolg otn Autiki Eupwrn.
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Ta SpopoAoyLla Twv PeTavaotwy otnv EAAaSa tpoépyovtal Kupiwg amno:

Toupkia ota eAAnvika vnola Xiog, Kwg, AéoBog, Aépog, KaoteAlopilo, AyaBovrol, Qappakoviaol, Podog,
ZAauog, Z0un.

H Toupkia mpo¢ ta BopeloavatoAkad cuvopa PLEow Tou motapol ERpou.

Il. H kotdotaon otnv EAAGS QL OYXETIKA UE TOUC UETAVAOTEC

a) ApAoeLg Tou SnUooLou TouEa

JUpdwva Ue TIg Anpooteg ApxEG, umtapyouv onuepa otnv EANGda nepinouv 65.000 HETAVAOTEC KAl LETALY
QUTWV UTIAPXOUV TTEPLOCOTEPA o 2.000 acuvodeuta matdld. Z0udwva pe AANEG INYEC, 0 AplOUOC TwV

HETOVAOoTWY oTnV EAAGSa gival moAU peyaAutepog. Evag peyalog aplBpog petavaotwy (nepimou to 35%

autwv) ¢pofeveital os 23 otpatoneda nmou Pplokovtal oTa vnoLA 1 OTNV KEVTPLKN yN.

B) Apdoelg LwTkwy opyaviopuwv, MKO Kot LOLWTEG

H eAANVLIKN KOowwvia YEVIKA lval GLALKN PE TNV TAELOVOTNTA TWV UETOVACTWY, E APKETEG ECAULPETELG TIOU
oxetilovtal pe MOANOUG PETAVAOTEC TIOU EUMAEKOVTAL O EYKANUATIKEG EVEPYELEG. MoAAOL LdLwTLkol
opyaviopol, etalpeieg, MKO kot LSLWTEG 0pyavwvouV SpactnplOTNTEG UTIOOTAPLENG TWV LETAVOOTWV. XTNV
TMAPAKATW AloTa pnopeite va deite pueplkeég moAu dpaoctripleg MKO.

2. MpakTIKEG ApaoTNPIOTNTEG

Apootnpdtnta 1

KovBevtibote e TOUG GUUPETEXOVTEG TNV ATOYT] TOLG CYETIKA LLE TOL 1O10{TEPO YOAPOAKTNPLOTIKE GTNV
EXada

o) Metavaotov

B) Metavdotevong

Aocknon 1
Noa Kataypayete TiG andyels, vo emALEETE 5 amd AVTEG KoL VOL TIG VOPTNCETE GTOV TIVOKA (XPDOUO AEVKO).
Aoxnon 2

Noa KaBodNyNCETE TOVG GLUUETEXOVTES VO EMCKEPTOVV TIG TOPAKATM 1GTOCGEAIDEG TPOKELLEVOL VAL
SOTIGTAOGOLY OV EIVOL GMOTES Ol ATOYELS TOVG,.

https://mko.ypes.gr/home_in_mitroo_report

https://www.gcr.qr/

Apootnpiotnto 2
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Noa {ntmoete amd TOVG CLUUETEXOVTEG VO TEPTYPAYOVV TIG dLapopeS otV ekmaidgvon [Ipocpiymy kot
Metovaotmv.

Aocknon 3

No Kataypayete Tig amOYels, va emAEEETE 5 amd aVTEG Kot VoL TIC OVOPTHCETE GTOV TTIVAKOL. (XPDOUL
TPAGIVO).

Aoknon 4
Emokepteite v 10T106€AM00L

http://www.immigration.gov.gr/koinoniki-entaksi

http://asylo.qov.gr/?page id=143

KOl VOL GUYKPIVETE TIG AOYELG LLE TO TTEPLEYOUEVO TMV IOTOGEMOMV OVTOV.

Unit 2: Ektraidevovrag MetavaoTeg otnv EAAGDAQ.

Awgpkewa: 50 Aemtd
Ewoayoyn: [Tapovoiaon tov OEpatog 6Toug GUUUETEYOVTEG.

1. Napouciaon Tng Unit 2

[Tapovciaon PP
2. MpakTIKEG ApaoTNPIOTNTES

Apoaotnpotnta 1

H eknaidevon evnAikwv npoodépetal anod nmoAld Wpupata otnv EAAGSa. Evag amod Toug HeEYOAUTEPOUG
napoxoug eknaidevong evnAikwv eival ta kévipa eknaidbevong evnAikwv. Ta kévtpa ekmaideuong
evnAikwv gival StaBEopa oe OAEG TIG LEYAAEG TTOAELG.

MoAAG kévtpa ekmaibeuong evnAikwv mpoodépouv padrpata eAANVIKWY yLa LETAVAOTEC Kall
SLOTTOALTIOKEC eKTTALOEVOELC. ZUXVA, OL EYKOTOOTAOELG TWV KEVTPWYV eKTtAiSgUONC EVNAIKWV
XPNOLEVOUV WG XWPOE GUVAVTNONG YLO TO KOLWVO. 2€ OPLOUEVEC TIEPLUTTWOELG Habnpata Slopyavwvovtal
aneuBeiac anod ta oxoAeia.

60

The European Commission support for the production of this publication does not constitute an endorsement of the contents which reflects the views only
of the authors, and the Commission cannot be held responsible for any use which may be made of the information contained therein.

' A


http://www.immigration.gov.gr/koinoniki-entaksi
http://asylo.gov.gr/?page_id=143

Rt Funded by the
LA Erasmus+ Programme g
Tkt of the European Union

Senior Volunteers for TRAINING MATERIAL
Migrant Integration

Extoc amo ta kévipa eknaibeuong evnAikwy, eknaibeuon mpoodépetal eMiong amd oUVOIKAALOTIKEC
OPYOVWOELG, EKKANGCLEG, KPATLKEG OXOAEG, KEVTPA ETIAYYEAUATIKNAG KATAPTIONG KATL. Ta TeAeuTaia xpovia
OAa auta ta Wpupata £xouv apxioel va mapéxouv ekmaidevon evnAikwy o€ HETAVAOTECG KOl TTPOOHUYEC
o€ ouvepyaoia pe eBeAoviég kaBe nAkiag yla va Bonbrnoouv Toug HETAVAOTEC KOl TOUC TTPOODUYEC KATA
T SLapKela TNG Stadkaoiog EVowUATWoNn G toug otnv EAAGSQ.

Aoknon 1

Wacte Toug mapoxoug ekmaidbevong evnAikwy otnv OAN oag. Mmopeite va XpnOLLOTIOL | OETE
NAEKTPOVIKEG UNXAVEG avalTnong, 1 AAAEG INYEC TTANPOGOPLWV.

Aoknon 2

Na oulNTAOETE e TOUG EKMALSEVOUEVOUC TA AMOTEAETUATA TNG avall)TNoNG KAl VO Ta GUYKPLVETE e ooa
neplypadovral otn dpaoctnpotnta 1.

Aoknon 2

Na KataypaeTe Ta Lo EVOLOPEPOVTA CUUMEPACHATO KOL VA TOL AVAPTHOETE OTOV TIivaKa (Xpwua
KltpLvo).

Unit 3. EGeAovTionég otnv EAAGOQ.

Awdpkela 50 Aemta
Ewcayoyn: [Tapovoiaon tov BEHatog 6Toug GUUUETEYOVTEG.

1. Napouciaon Tng Unit 3

[Tapovciaon PP

2. MpakTIKEG ApaoTnNPIOTNTES

Apaotnplotnta 1

H EAAGSa puropel va xapaktnplotel wg xwpa pe HETPLo eBglovtiopo. Nepimou to 15% OAwv twv
avBpwnwv nou fouv otn EAAaSa acyoAouvrtal e Tov eBehovtiopo. O eBehoviiopndg otnv EAAGSa
KOAUTITEL OAEG TLG TITUXEG TNG KOWWVLIKNAC LwnG. NMoAAol eBelovtég eival otov aBAntiopod (m.x. wg
eKTALOEUTAG yla TOUG VEOUG), TN dnuoota acdpaiela (m.X. eBeAovtég MUpooBECTEC), TOV TOALTIOUO (TLX.,
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XOpwWALaKA KOoWwVieS, xopwbieg), eKKANGLES (TT.X. TPOVOLAG OTNV KovoTnTa KEVTPA), Evtagn ((T.X.
opyovwoeLg petavaotwy), NoonAgutikn Kat Yyeia .. ¢ppovtida yla NALKIwWHEVOUG) 1 o€ GAOUC TOUG
TOUELC SpAOTNPLOTATWYV TNG KOWVWVIAC TWV TMOALTWY (0mw¢ olkoAoyia, ¢puon, opuddeg el8IKwV
oUUEPOVTWY KATL.).

ISLaitepn opada eBelovtwy eival ol cuvtaglouxol oL omoiol €xouv SpaatnplonolnBet olaitepa Ta
Teleutala xpovia.

Aoknon 1
Na ouUINTAOETE LE TOUG CUUUETEXOVTEG VLA TLG SLKEC TOUG EUMELPLEG OXETLKA LE TOV EOEAOVTLOUO.
Aoknon 2

Na Kataptioete £vav KATAAOYO UE TLG TILO OUVNBLOUEVEG EBEAOVTLKEG UTINPECLEC TTOU YVWpIlouVv Kal va ToV
QVOPTIOETE OTOV TtivaKa (XpWwHa KOKKLVO)

Unit 4: Kuplieg xwpeg mpoéAeuong MetavaoTwy otnv EAAGSAQ.

Alapkela 50 Aemta
Ewoayoyn: [Tapovoiaon tov BEpatog 6Toug GUUUETEYOVTEG.

1. Napouciaon tng Unit 3

[Tapovciaon PP
2. MpakTIKEG ApaoTnNPIOTNTES

Apaotnpotnta 1

H Metavaoteuon otnv EAAASa ta TEAeuTalO XPOVI TIPOEPXETAL KUPLWG OO XWPEG TNG Aclag KoL Tng
Adpwrc.

Ol attie¢ Metavdaoteuong eival kKuplwg:

- H avaoddAela Twv Katoikwv AOyw TMOAEUWY KL CUYKPOUCEWV
- OL KOLKEG OLKOVOULKEG OUVONKEG

- OL aoxnueg ouvBnkeg dtafiwong

- H avalitnon kaAUtepwyv ocuvOnkwv dtafiwong

62

The European Commission support for the production of this publication does not constitute an endorsement of the contents which reflects the views only
of the authors, and the Commission cannot be held responsible for any use which may be made of the information contained therein.

L A



*
*

Rt Funded by the
AN Erasmus+ Programme g
Tkt of the European Union

Senior Volunteers for TRAINING MATERIAL
Migrant Integration

OL KUPLEC OUASEG LETAVAOTWV ElvalL:
- NéEol, kupiwg avdpeg nAkiag HéExpL 28 eTwv
- OKOy£VELEG pe TtaldLa N xwpic madia

To eninedo yvwoeswv eivat:

- 25% amnogdotrol MNavemniotnuiou

- 32% amodotrol TexVIKwV ZXOAWV

- 43% XwpLG ELOLKEG 1) YEVIKEC YVWOELG

M'Vwoelg Zévwv NMwoowv:

- 28% AyyAwa (Méetplo Enimedo)

- 52% AyyAika (Katw amnd to Métplo)
- 20% AyyAwka (MNavw amno Métpuo)

Aoknon 1

Ao T emioneg LotooeAibeg mou adopouv Toug Metavaoteg otnv EAAASa va kataypaPeTe Ta TOCOOTA
Twv Metavaotwy

- Ava xwpa MpoéAeuong

- Ava ¢ulho (Avépac-Tuvaikoa)

Aoknon 2

Na avaptroste otov Mivaka évav MaykoopLlo Xaptn Kot va ONUELWOETE TO TTOCOOTO TWV METAVAoTWY
otnv EAAada yla kaBe xwpa nmpogAevonc.

Acoknon 3

Na InTroETe amd TOUC CUPUETEXOVTEC VA 0ELOAOYHOOUV OVWVU LA
- Tnv Exnaidevon

- Toug Exmadeutég

- Toug YOAOUTOUC CUUUETEXOVTEG
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